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ABSTRACT 

The research aims at exploring the historical contributions of Giidlii Abaw 
wa-AlJaw to its period, that is, to the fourteenth and fifteenth century. In 
addition, it tries to present philological and linguistic analysis of the GiidL 

This thesis incorporates six chapters: chapter one introduction, chapter two 
historical analysis, chapter three philological analysis, chapter four 
linguistic analysis, chapter five translation of some selected texts of the 
Gddl and chapter six conclusion and recommendation. 

Chapter one deals with the method I employed in conducting my research 
in qualitative research, that is, document analysis. Chapter two explains 
about the cause of the Stephanite movement. The massive persecution of 
this sect most probably happened due to refusal to prostrate to the King, 
Zdr'a Ya'~qob. Chapter three provides some philological elements such as 
adiaphoric errors and obelos. Chapter four presents the linguistic changes 
that exist in the Gddl which is written about 450 years back. There are 
phonological, morphological and syntactic changes or problems in the 
Gddl. In chapter five, I selected some texts deliberately and gave 
equivalent translation for them. I did it to let the reader get a brief know 
how on the movement. I didn't translate all as it is bulky which is 314 
pages or 162 folios. 

My conclusion holds that the cause of the Stephanites' persecution was 
neither political nor economical. In the researcher's view, it was rather 
religious. Lastly, recommendations are given. 
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AAU 

Act. 

AD 

A.S.L 

b. 

BC 

ca. 

CSCO 

d. 

Dan. 

EA 

E.C. 

EMML 

Exo. 

Ez. 

f. 

ff. 

G 

Gen. 

Heb. 

I 

l.e. 

IES 

Isa. 

In. 

JSS 

Kn 

Lk. 

MS 

ABBREVIATIONS AND ACRONYMS 

= Addis Ababa University 

= Acts 

= Anno Domini 

= Above Sea Level 

= born 

= Before Christ 

= circa (around) 

= Corpus Scriptorium Christianorum Orientalium 

= died 

= Daniel 

= Encyclopaedia Aethiopica 

= Ethiopian Calender 

= Ethiopian Microfilm Manuscript Library 

= Exodus 

= Ezekiel 

= folio 

= folios 

= manuscript of Gunda Gundo 

= Genesis 

= Hebrew 

= manuscript of IES 

= id est (that is) 

= Institute of Ethiopian Studies 

= Isaiah 

= John 

= Journal of Semitic Studies 

= King 

= Luke 

= manuscript 
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Mth. 

MSS 

Orch 

Pet. 

Ps . 

r. 

Rev. 

RSE 

Sa m . 

[sic] 

= Matth ew 

= m anuscripts 

= Oriens Christianus 

= Peter 

= Psalm 

= ruled 

= Revelation 

= Rassegna di Studi Etiopici 

= Samuel 

= III square brackets is used to indisate that the 

preceding word, sta tement, etc., is correctly quoted, even 

though it is a mistake. 

Sir. = Book of Sirach (Ethiopic) 

St. = Saint 

v = verso 

Viz. = namely 

IV 



TRANSLITERATION 

There are variations in transliterating the fidiil as there is no 
standardized system of transliteration for it. The researcher used 
Encyclopaedia Aethiopica system of transliteration except for ~ (P) and 
ffi (c') as he failed to access them. 

I. Consonants 

rh = l:J. 
1 = b 
/P = S 
Ii = 5 
", = q 
;f = c 
7 = i\. 
~, = ' 
o = c 

1f= Z 
:~ = g 
m = t 
hr.lJ = c' 
~ = P 
~ = ~ 
II. Vowels 

'f, = a 
~,. = u 
~,. = I 
}, = a 
~b = e 
h = d 

,, = 0 

(To illustrate this using the consonant "L") 
fI = la 
fl· = lu 
fl. = li 

" = la 
t\, = Ie 
A = Id 
fI~ = 10 

III. Labiovelars 

'P.. = qwa 
,'t" = hWa 
n" = kWa 
7" =gwa 

v 
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UNIT ONE 

INTRODUCTION 

1.1 Background of the Study 

G;>';>z or classical Ethiopic has been the written language of Ethiopia 

at least since the beginning of Christian era. When in the first half of 

the 4th century Christianity reached the country, the latter was 

ready to receive its teaching in writing which marked the beginning 

and subsequent fortunes of G;>';>z literature, one of the most peculiar 

features of Ethiopian civilization.! Moreover, Ullendorff confirms 

from an inscription, the obelisk of Mii~iira, that Ethiopic began 

before the introduction of Christianity. 

Most scholars advocate that hagiographica!2 traditions and royal 

chronicles flourished in the Middle Ages. Amsalu (2006: 1) quoting 

Adamu (1970:76) stated that medieval Ethiopian literature is 

particularly rich in hagiographies. Furthermore, Taddesse (1970: 12) 

discussed the richness of Ge'ez hagiographies as follows : 

Gi'iz hagiographies constitute by far the largest group of 
sources for medieval Ethiopian history. Even the Royal 
Chronicles --- which can othenvise be considered as secular 
historical documents display some hagiographical 
characteristics. This is the result of not only the clerical 
monopoly of the literary art at that time, but also because of 
the intensively religious milieu of medieval Ethiopia. 

1 Getachew Haile" G~'~z literature", Encyclopaedia Aethiopica, vo1.2(2005). p.736. 
2 Hagiography is a term that describes literary products related to the veneration 

of the saints. In the Ethiopian context, hagiography encompasses a number of 
genres, or different types of texts: Vita, or Acts (Giid~, Miracles (Tii 'amarj, 
Homilies (Darsan). hymns and hymnological composition s of different kinds, 
accounts about the translations of relics, and a number of smaller texts like 
monastic genealogies, prayers and inscriptions (Painting; Equestrain saints) etc. 



It is true that the Gadlat, or the lives of monks and saints have 

definitely literary values. However, they are often useful for the 

study of the political history of the country. 

According to Taddesse (1970: 17) the historica l values that we 

extract from a Gadl a re only sudden by-products. Gadlat can be 

considered crucial primary sources if they are only for the study of 

the history of the Ethiopic literature and for the doctrinal 

institutional history of the Ethiopian church. For the political and 

military history of the country, however, the value of the Gadlat 

differs greatly from one to the other, and each must be considered 

on its own peculiar advantages. Depending on the date of their 

composition, on how closely related the saints were with the royal 

court, and on the political importance of the monasteries concerned, 

there are quite a number of Gadlat which are paramount to the 

students of medieval Ethiopian history. 

Among the Gadlat or hagiographies that were composed during the 

medieval period of Ethiopia Gadla Abaw wa-Al].aw ('1~:1I Ml()}' (}}~,.)(}}.) 

is one. It is a collection of the martyrdom of the Fathers and 

Brothers of Dabra Garzen, or the story of the persecution of the 

Stephanites during the reign of A~e Zar'a Ya';;lqob (1434-1468). 

The name Stephanite is derived from the name of the monk, Abba 

3stifanos (died ca.1450), who organized the followers of his teachings 

into a distinct sect, but still under the umbrella of the Ethiopian 

Orthodox Church. In the local language they called themselves 

'Daqiqa 3stifanos meaning 'the spiritual children or followers of Abba 
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3s~ifanos'. Their opponents, the Zar'a Ya':lqobites, called them m 

derogatory fashion, Oaqiqa 3s~ifa "in the Egyptian language"3 

La-maggabe betu la-Egz'abher samayawwo basama 
say tan za-yablawwo 3stifa 
To the administration of the house of God, they named 
him by the name of a demon called 3stifa. 

Gadla Abaw wa-A\).aw presents all accounts of the persecutions 

that the Stephanites faced in the fifteenth century by their opponent 

Zar'a Ya':lqob, who is mentioned in the Gadl as O:lbba Sar meaning 

"a bear to the enemy". The main reason for their persecution is their 

doctrinal and canonical differences . The Gadl provides vast 

historical events of the sect. It sta tes how the Stephanites defended 

themselves in front of the royal court, how they sacrificed their lives , 

in which places they were jailed and to which places they were taken 

for torment and persecution. Hence, Gadla Abaw wa-Ahaw is one 

that is worth studying as an important historical source for its 

period. 

1.2 Statement of the Problem 

Some scholars are interested in the movement of the Stephanites at 

least since Oillmann's study of the writings of A~e Zar'a Yac:lqob in 

1884. These writings present the account of the movement from the 

standpoint of the established Church, which the sect was 

challenging with an amazing degree of perseverance.4 Conti Rossini 

(1910) and A. Caqout (1961) wrote on the acts (gadlat) of the 

important leaders of the sect, that is Gadla Abakeriizun a nd Gadla 

3 Getachew Haile "The Cause of the 3s!ifanosites: A Fundamentalist Sect in the 
Church of Ethiopia", Paideuma, Orono: vol. 29 (1983), p . 94 

4 Ibid. p.93 
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Ezra respectively, and Taddesse wrote about the Stephanite 

"heresy" . 

Though these works give invaluable information about the 

Stephanites movement, Giidlii Abiiw wii-Ahaw is m entioned a bove a ll . 

Getachew (1 996:46) over emphasizes this as follows: 

1.e·/l );nOJ' Ol);'JOJ' h'i:-t·;;: (';h:h yu,}"!." :;'OJ' [ ); '!'H·YU J. '}.!: 
1.c~-A ·nfl: tJ.eff',} J. '}.!: ;h:hflo :;'OJ-:: ht/.l} flO'}"!." J. '}.!:YU'l('OJ­
); '}.!:;;::- I/t!. /lny:FfIJ' ("Pte: OJ.eflO ("/-/lOJm ·nll- ('{I;I' /I'/";r 
.NtJA:: {/'/l./-;;::- ('.!:1:'I' J./lm_1-S"/I J. '},7'/I.4'tt :/·'7d .• e ./-6IZte: 
J.1.f ntLt1 v :':yu (',,-·rr·A-.!' hr;:/l O1e:r ·/-1'IJ.eH- );"/'U­
J. '}.!::;,nc .eulI/lhd-A:: 
GCidld Abaw wa-Ahaw is rich source of history. Its writing is 
not like acts (gadlat) but also like history. As we can see from 
the source: first, it mentions toponyms which are not used 
today or changed. Second, it also gives evidence that the 
Stephanite movement though commenced in Tigray has also 
acceptance in other regions of Ethiopia. 

As mentioned above, th e Giidlii Abiiw wii-Abaw contains the history 

about the movement of the leaders of the Stephanites. Hence , it is 

a rich area for conducting a research on its historical and linguistic 

aspects. 

1.3 Objectives of the Study 

1.3_1 General Objectives 

The general goals of the study are: to assess the historical trends of 

Giidlii Abiiw wii-Abaw and look for its contribution to Ethiopian 

history a nd to explore the linguistic changes that appeared in the 

GCidl. 

1.3_2 Specific Objectives 

The specific objectives of the study are: 

1. to find out the historical contribution of the Giidl to its period. 

4 
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"heresy" . 

Though these works give invaluable information about the 

Stephanites movement, Gii.dlii. Abii.w wii.-Ahaw is mentioned above a ll. 
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Stephanite movement though commenced in Tigray has also 
acceptance in other regions of Ethiopia. 

As mentioned above, the Gii.dlii. Abii.w wii.-Au.aw contains the history 

about the movement of the leaders of the Stephanites. Hence, it is 

a rich area for conducting a research on its historical and linguistic 

aspects. 

1.3 Objectives of the Study 

1.3.1 General Objectives 

The general goals of the study are: to assess the historical trends of 

Gii.dlii. Abii.w wii.-Au.aw and look for its contribution to Ethiopian 

history and to explore the linguistic changes that appeared in the 
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2. denote the linguistic changes such as morphological and 

syntactic changes of the Gad/. 

3. to explore the philological elements and problems of the Gadl. 

1.4 Significance of the Study 

The researcher believes that the findings of this study will be useful: 

1. to scholars who are interested in Ethiopian history. 

2. to philologists and linguists who want to study this MS 

further. 

1.5 Delimitation of the Study 

There are various MSS which give traces of evidence about the 

Stephanite movement. Among these include: Gadla Abalcm':i.zun, 

Gadla Ezra, and Gadla Gabra MasiJ:t. But the present study depends 

on using mainly the Giidlii Abiiw wii-Abaw, the base MS, because it 

is believed to be the richest source for the history of the Stephanite 

movement. 

1.6 Methodology 

The researcher has used a qualitative research. He conducted 

document analysis. The gadlat of Giidlii Abiiw wii-Abaw were 

collected from different places and analyzed philologically. 

1.6.1 Source of Data 

The main source of the study is a MS called Giidlii Abiiw wii-Abaw. It 

belongs to the library ofIES, A.A.U. 

1.6.2 Data Gathering 

The main tool taken as primary data is the MS of Giidlii Abiiw wii­

Abaw. In addition, relevant books, catalogues of MSS and journals 

were consulted as secondary da ta. The researcher conducted a field 

5 



trip to th e monastery of Gunda Gundo once . However, he devoted 

much of his time on library work. 

1.7 Review of Related Literature 

Various scholars, local and foreign, so far have written on the 

history of the Stephanites movement. The researcher has discussed 

the main ones. 

According to Getachew (1 983:93), Dillmann studied the writings of 

A~e Zar'a Ya'dqob in 1884 that was published a year later. These 

writings present the accounts of th e Stephanites movement and their 

challenge to the Zar'a Ya'dqobites persecution with an amazing 

degree of perseverance. 

Conti Rossini (1910) edited the Giidla Abiilcm'izun, the acts of one of 

the important leaders of the sect. He published th e book from a 

MS which was written for him in the twentieth century . He 

translated the Giidl into Italian. His work is cru cial as h e tried hard 

to indicate th e ideas or sentences which are taken from the Bible. It 

is clear, in the Ethiopian context, that there exists a tradition that 

scribes or writers of hagiographies quote ideas or sentences from the 

Bible while composing. Conti Rossini's work differs from Getachew's 

(2004) in that both use different MSS for translation a nd the latter 

tried to correct the errors of the MS. 

A. Caqout (1961) , on his part, edited the Giidla c3zra. c3zra was one 

of th e prominen t leaders of the sect. Giidlii c3zra is a ll about th e life 

of Abba c3zra. It also explains about th e Stephanites movement 

during his time. Caqout's (1 961) edition is a paramount con tribution 

to Ethiopian and foreign scholars. His contributions become evident 

as Getach ew (2004) based his Amharic translation of the Giidlii c3zra 

6 



on Caqout's edition. R. Beylot (1970) and Taddesse (1968) also wrote 

using published and unpublished materials attempting to review the 

history of the movement of the sect and its teachings . 

Besides, there is also an indispensable work by Getachew (1983): 

"The Cause of the 3stifanosites: A Fundamental Sect in the Church 

of Ethiopia." Here, he attempted to present inclusive evidence about 

the cause of the sect. Furthermore, Getachew's (2004) $'.,</:4' 

hflm,4.lj'f1 "(I,},o/ Mu",h", 'Daqiqa 3stifanos 'Bahigg Amlak', present 

invaluable information about the Stephanites movement. 

Last but not least, Girma Elias' (2000.C E) $'.,</:4' ',f1m,4.'l'f1'J r $'.,'(11. 

-(Ie'n 7i'}'), 'Daqiqa 3stifanos anna ya-Dabra B;;rhan Sango ', contains 

various facts on the history of the movement. 

Nearly all these scholars based their study emphasizing on the 

translation of the acts (gadlat). Except a few, most of the scholars 

didn't go beyond translation. However, my thesis is different in that 

my work focuses on the historical contribution of the Gadla Abaw 

wa-Abaw to its period. Moreover, it will incorporate philological and 

the linguistic analysis of the Gadl, specifically linguistic changes 

such as phonological change, morphological changes and syntactic 

changes. 
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CHAPTER TWO 

HISTORICAL ANALYSIS OF G.ADL.A AB.AW W.A-.\t[AW 

2.1 Background of the Monastery of Gunda Gundo 

The monastery of Gunda Gundo (7·"}J":7"},"., a lso Gunda Gundi, 

Gunda Gunde etc .) is found in a valley some 70 kms5 east of Adigrat 

in the north-eastern part of Tigrai. The exceedingly rugged and 

rough rura l road stops at the district of Gablen. Then , one has to 

descend steep slopes for some four to six hours walk to reach it. The 

climb back up is even more challenging and takes longer. The 

famous monastery of Gunda Gundo, is equally known as Dabra 

Garzen (~f1l:7Ctn, a lso Dabra Garizan). It is located at the 

confluence of the streams Warat and Kaswa: hence its further n ame 

of Kaswa (.l'.·flL '1 II 'P) . Built on a semi-circular slope of the rock 

(1 ,450m A.S .L) opening into the stream bank and strengthened by 

stone walls, it includes some 30 dwellings of rectan gula r shape a ll 

around th e main church, Gunda Gunde Maryam. 6 

5 There is a dispute a mong scholars in as far as the distance of the monastery from 
Adigrat is concerned. Hailu Habtu "Background Notes on the Monastery of Gunda 
Gundi" (Unpublished article p.1) said 70 kms; Fikre Selassie Sebhat Laab (1972) 
"An Inquiry to the History a nd Evolution of the Stephanite Movement" . A.A. U. 
(Senior Essay) said a one-day walk; a nd Robert Beylot "Gunda 
Gunde,"Encyclopaedia Aethiopica, vo1. 2 (2005) , p. 9 17 said 30 kms. 

6 Robert Beylot. "Gunda Gunde,"Encyc/opaedia Aethiopica, vo1. 2 (2005), 
p.917 
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The monastery was founded by Abba Y;,sl)aq, one of the earliest and 

prominent disciples of 3s\ifanos, after the latter's death in ca.1450. It 

is on the edge of the cliff bordering cAgamii (specifically the Irob­

speaking area) and Afar territories . The choice of the site, according 

to Hailu and Fikre Selassie, might have been determined by a desire 

to escape persecution. Hence its remoteness could have been the 

most crucial criterion for the selection of the location. Furthermore 

Hailu stated as follows: 

The choice of the site was fortuitous, because Gunda Gundi, a 
century later, was one of the few churches and monasteries 
that escaped ransacking and pillaging by the forces of Ahmed 
Gragne. As a result, it is also one of the most important 
centers, the other two being Dabra Damo and Inda Aba 
Garima, that preserved pre-Gragne manuscripts and other 
religious treasures. 

Hailu also explained the richness of the monastery's library quoting 

the Ita lian scholar Antonio Mordini, who visited it in the early 

1940s. At thal time, the library possessed around 800 MSS, many of 

which were dated prior to 16thcentury. 

Besides the catalogues of some 200 MSS that Mordini made, he 

himself acquired a homily (Darsan) of a date not later than the 15th 

century, a Zena Abdw of the 17th century, and a Gddld 3stifanos 

and a Gddld Abdkardzun of the 18th as well as a couple of other 

MSS. 

10 



Fig.2: Monastery of Gunda Gundo 
Source: The Ancient Churches ofTigrai. 
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2.2 The Stephanite Leaders 

2.2.1 Abiik;)riizun 

Abiikmizun (MhllV} , a lso Abiikerazun, was born in 1394/95, and 

died in 1476). Origina lly n amed 3s\ifanos, he was a native of the 

Aksum region, son of Tiisfanii Miisqiil. When his mother became a 

widow, she brought him to Tiimben. He studied at th e monastery of 

Haygwimze . Abunii Biirtiilomewos made him a deacon at the age of 

15. At the age of 17, he received the askema7 from Abba Samu'el in 

Diibrii QWiiyyii~a and took the n a me of Abiibriizun. La ter, he became 

the disciple of the religious leader 3stifanos. At the age of 33, h e was 

expelled from the monastery for his fidelity to 3s\ifanos, who was 

imprisoned. 

With several of his brethren h e established himself near the river 

Tiikkaze, close to th e monastery of Zeranaqwa. The Stephanite 

community was founded on 7 September 1428, in the reign of A~e 

Yishaq, Abba 3s\ifanos, whose release h e secured joined him there. 

7 askema is a monk's or a nun's cloth which is made of leather a nd consists of 12 
signs of th e cross. According to th e an cient monastic tradition (principle), there 
are steps to get on askema. Any person who h as decided to be a monk has to wait 
for about three years before his ordination serving in the monastery. This is a trial 
time. If he succeeded in passing the trial time, the abbots have a book called 
S"r<ata Asira M"nkus"nna Q"ddus 'Law of ordaining the Holy Monkhood ' and 
ordain him by this ceremony. The ceremony is like this: first, the monk has to 
confirm that he has left the world by his will; second, they read a book for him, 
which explains the whatness of monkhood life. After he agrees to become a monk 
saying loudly in front of God and the people, they lay down him in front of them. 
Then, they shave his hair a nd put on a cloth for his monkhood, and they pray for 
him ~dlotii fathat 'funerals ceremoney ' like a dead man. After this, first his teacher 
(the abbot of the monastery) and then all the monks who participated in the 
absolution bless him and put on cloth to him. Then, he begins his monkhood after 
they last pray for him. According to th e rule, a fter some years he will be given 
askema and will be promoted to a higher status, and a monk s hould not go out of 
the monastery after he is given askema. As a Mdl'ak 'an Angel' gives the first 
askema to the first monk abba 3ntons/3ntonyos, by a Mal'ak 'an Angel' it is called 
askema Mdla'.kt 'The Angels' cloth '. And the monk a re called 'Angels of the la nd', 
But today, the monk's cloth is called askema. (Getachew 1996: 62-63) 
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Soon after they moved to Y~bara, then to Tafat and later to Baraka, 

which are on the border of Sire. Ababrazun, while on a mission to 

the court of a~e Zar'a Ya'~qob, was orda ined a priest by Abuna 

Gabr~'el. 

Facing imminent persecution, Ababrazun was elected head of 

3s\ifanos' disciples. 3s\ifanos was arrested; Ababrazun and his 

fellow monks had to flee. 3s\ifanos died while in exile. First, 

Abak~razun and his followers found refuge at Ma~ara, but then 

traveled much, visiting regularly groups of deported Stephanites. 

After fourteen years and four months of absence, Abak~razun 

returned to the convent, called Kokawa (f1h'P) , in the MS, probably 

erroneous spelled for Kaswa (ht'l'P) , another name of Dabra Garzan, 

the main centre of the Stephanites, where 3stifanos had resided in 

1434. 

He stayed there for three years and then had to flee agam. 

Ababrazun died at the age of 81 years on 28 Ganbot [23 May] 1476.8 

2.2.2 Gabra Masil,1 [II 

Gabra Masi!). (Hll:ODOf.m; b. ca. 1419, Tigrai, d. 1522) was a disciple 
of abba Ababrazun, the leader of the Stephanites, whom he 
succeeded as the head of Gunda Gunde on 2 July 1476. He held 
this position during the reigns of ~e 3sbnd~r, A,5e Nacod and A,5e 
L~bna D~ng~l and Metropolitans Y~shaq (who ordained him a priest) 
and Marqos. During a persecution ca. 1482, Gabra Masil,1 fled to the 
desert where he was saved by a Falasa man (Bete 3sra'el). He was 
succeeded at his death on 3 Maskaram [13 September] 1522 by 
abba Habta Sillase. His Acts (Gad~ have not yet been published.9 

8 Robert Beylot " Abakarazun of Dabra Garzen," Encyclopaedia Aelhiopica, vol. 1(2003), 

p.5-6 

9 Steven Kaplan" Giibrii Miisi'r),"Ellcyclopaedia Aethiopica, voI. 2(200S), p.623 
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2.2.3 Hiibtii Sillase I 

Hiibtii Sillase ('/111':1-"'11"1.; flourished 16th century) was a monk and 

the head of the monastery of Gundii Gunde, the stronghold of the 

3s\ifanosites, who succeeded abuna Giibrii MiisiJ:! I ca.1522 (Beylot 

1991 :7). According to his Vita, Giibrii MiisiJ:! predicted that Hiibtii 

Sillase would follow him as the head of the monastery (ibid. 11). 

Hiibtii Sillase was obviously a contemporary of A$e Ldbnii D;mgdl (r. 

1508-40); possibly, he was in tenure for 17 years and died on 25 

April. A m a nuscript with the Vita of Hiibtii Sillase (which includes 

also the Vita of Giibrii MiisiJ:! is preserved in Gundii Gunde and was 

copied for Conti Rossini. Besides, the text was photographed by 

Roger Schneider (Beylot 1991 :6) , and a microfilm has been deposited 

a t the Institute of Archaeology, Addis Ababa (KinBibl 77 no.75) , but 

remains unexplored. 10 

2.2.4 Isayayyas 

Isay~yyas U,A.e.rll; b . 1485, Biicatii Qiiys, cAgamii, d. 15 September 

1572 (not 1589 of KinBible) was the sixth abbot of Diibrii Giirzen 

(Gundii Gundel. the major monastery of the Stephanites, followers of 

3s\ifanos (cf. Mordini 1953:59). 

According to his Acts (Ferenc 1976, edited on the basis of MSS 

nos.111, 112, see Mordini 1953:50, of the late 16th and ca. 18th cent. 

respectively) , Isay~yyas belonged to the lineage of G~f Mela (thus 

being a relative of 3s\ifanos) , and his rast was Miirwa, not far from 

Gundii Gunde. His parents were Abel and Amiitii Maryam (Ferenc 

1976:244). The acts of Isay~yyas tell of IsaY:lyyas's miraculous 

conception by intercession of the Archangel Gabriel, a frequent topic 

10 Denis Nosnitsin "Habta Sillase I", EA, vol. 2 (2005), p. 956 
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of Ethiopian hagiography. When Isay;>yyas was still a child, his 

father abandoned the family and entered the monastery of Diibrii 

Giirzen. I say;>yyas's mother, following her husband's example, 

becomes a nun. It was his father who introduced Isay;>yyas to 

monastic life. According to the Acts, Isay;>yyas was consecrated 

deacon by abuna Marqos at the age of 12 a nd took the monastic 

h a bit at 15 from the h ands of Giibrii Miisih (the successor of 

Abiikiirazun). Later, he was ordained priest at Biirara. 

In the community, Isay;>yyas distinguished himself as an exegete of 

the Scriptures (Ferenc, 1970:254). About 1554, when the region 

faced the devastating Oromo and Muslim invasions (ibid. 250; 

Schneider 1997:132), Isay;>yyas succeeded Taklii Niibiyat as the 

abbot of Diibrii Garzen (later incorporated into the Gandii Gunde 

complex). 

Isay;>yyas was a faithful imitator of 3s\ifanos, and several passages of 

Isay;>yyas' Acts are borrowed from the latter 's life. With 3s!ifanos, 

Isay;>yyas shared a lso a special devotion for St. Mary, an attitude 

different from the one attributed by other sources to the Stephanite 

community (cf. Kur in PICES 10, 360). In his Acts, Isay;>yyas is said 

to have chased away the devil by reciting the Waddase Maryam and 

to have healed a sterile woman by means of an icon of the Virgin. 

During Isay;>yyas' abbotship, the new monastery of CAliiqat was 

reportedly founded (cf. Gigar Tesfay 1979 :98). Isay;>yyas was 

followed by Giibra Kr;>stosll 

II Robert Bey lot and Alessandro Bausi. "Isayoyyas", EA, vol. 3 (2007), pp. 196-197 
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2.2.5 Gabra Krilstos 

Giibrii Krdstos (HIl:I1CIH·ll; d.1594) was the seventh leader of the 

Stephanite monastery of Gundii Gunde. He assumed that position in 

September 1572 following the death of his predecessor Isaydyyas. 

Giibrii Krdstos led the monastery until he died and was succeeded 

by Yds!:taq. At least one manuscript (tentatively dated to the 18 th 

cent) containing his gadl is known to exist, but it has not been 

published. 12 

2.3 Some Prominent Stephanite Figures 

2.3.1 c3zra 

c3zra (011t--) was a saint and a prominent follower of 3s\ifanos (15 th to 

early 16th century). According to his Acts, possibly dating to the 16th 

century and only known from one MS (Mordini 1952:50, no.l), he 

was born in Kdsad Enba, a district of Hdzbii Sdbuha (cAgamii), from 

Yds!:taq and his wife Le'ul Siimra, whom he married after the death of 

her first husband (Caquot 1961:72). c3zra started his religious life at 

the age of twelve, when his father died, and his elderly brother, 

3s\ifanos, brought him to Kaswa (Gunda Gunde), at the school of 

abuna Yds!:taq, then head of the monastery. Here he took the 

monastic habit and name ofc3zra (ibid .7) 

As there was a shortage of priests, due to the persecution of the 

Stephanites, abba Abiibriizun chose twelve monks including c3zra, 

to go to Jerusalem to receive holy orders. They departed in 1476, 

after Abiibriizun died and was succeeded by Giibrii Miisi!:t. During 

the journey, the Stephanites were accused of heresy by th eir fellow 

12 Steven Ka pla n . "Gabra Krostos", EA, vo1.2(2005), p.617 
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pilgrims. However, in Jerusalem they were all ordained deacons (the 

story is reflected in another document written under A,se Iyasu II , in 

which they are instead said to have suffered divine punishment. 

c3zra received priestly ordination from the Syrian Patriarch and 

returned to Ethiopia. When he arrived in Kaswa, he used the 

technical abilities he had acquired abroad to build a water mill at 

the request of A,se Nacod . 

Nacod's favourable attitude towards c3zra may be partially connected 

to his ride to Tigrai, during which a passage of the Acts of 3s\ifanos 

was read to him on the apparition of the Virgin Mary to 3s\ifanos 

himself. c3zra stayed at Nacod's court between 1499 and 1508, thus 

being able to achieve reconcillation between the Emperor and the 

Stephanite movement- no longer considered in terms of religious 

dissidence or heretical trends. In fact, he played an important role in 

convIncIng the Metropolitan abuna Ydsi).aq to revoke the 

excommunication of the Stephanite. Yishaq's tluccessor abuna 

Ya'eqob and above all abuna Marqos (always in good terms with 

c3zra, who h elped him to sit on Ydsi).aq's "chair") continued his 

favorable policy towards the Stephanites. Marqos gave holy orders to 

several of them and consecrated for them 80 tabots. 

After the death of Nacod, c3zra had to flee persecution. He took 

refuge for a year in Lakma and then moved to Kaswa, but soon he 

had to flee again . When he returned to Kaswa, he found the church 

burnt; he rebuilt it. Aged and sick, he was taken to Dus'a by Gabra 

Masii)., head of the Stephanite congregation in the monastery; there 
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he died and was buried (ca. 1520). Gabra Masih's successor orderd 

c3zra's rema ins to be translated to Kaswa. 13 

2.3.2 Gabra Masil,l [II] 

Gabra Masil,l (Hll:ou"'I.U; d. ca. 1650,) was the tenth leader of the 

3slifanosites monastery of Gunda Gunde. He assumed the position 

about 1644, following the death of his predecessor, abuna Yosab. 

Gabra Masil,l led the monastery until his death, when he was 

succeeded by Samu'el. At least one MS containing his Acts is known 

to exist, but it has not been published,14 

13 Robert Beylot ." c3zra" , EA, vol. 2 (2005), pp. 481-482 

14 Steven Kaplan. "Giibrii Miis il~ [II] ", EA, vol. 2 (2005), p. 623 
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Genealogical Table of Stephanite Leaders 

SAMUEL OF QOYYA~A 

I. 3STIFANOS II. ABAKARAzUN YISHAQ 

d. 1476 d. before Oct. 1475 

d. ca. 1444 

IV. HABTE-SELASSIE 
III. GEBRE- MESH:i 3ZRA 

d. ca.1544. 
d. ca. 1520 d. ca. 1520 

I I 
V. TEKLE-NEBIYAT VII. GEBRE -KIRSTOS 

d.ca. 1574 
VI. ISA YIY AS d. ca. 1592 

d. ca 1589 

Source: Adapted from Taddesse Tamrat's "Some Notes on the Fifteeenth 

Century Stephanite 'Heresy' in the Ethiopia n Church", Rassegna d' 

StudiEtiopici, Rom e: vol. XXII (1968) , pp. 103-115. 

2.4 The Stephanite Movement 

3s\ifa nos (1 397- 1444) was th e founder of th e Ethiopian religious 

movement that cam e to bear his name, i.e., the Stephanite 

Movem ent. The m ovement lasted for abou t a centu ry from 1428 to 
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1508. It suffered persecution under a successIOn of emperors, 

especially under the Emperor Ziir'a Ya'~qob.15 

3sjifanos went from his birth place, cAgamii, to the monastery of 

Diibrii Qwoyyii~a in Sire after his ordination as a deacon by 

Biirtelomewos16 . He studied and took monastic training under its 

founder abba Samu'el. After being ordained monk, he stayed in the 

monastery for some twelve years. As a good calligraphist, he copied 

MSS on parchment and also engaged in teaching in the monastery 

where he gathered some followers 17 . Being absorbed in asceticism, 

he disregarded the involvement of monks in worldly affairs, in the 

accumulation of clothes and self-indulgence in food and drinks. He 

was impartial and did not culminate anybody. He always kept on 

praying alone. Consequently, they conspired up on him and expelled 

him from the monastery. He soon established monasteries with his 

followers near Tiikiize River. But his persecutors burnt the 

residences and properties of the monks. Antagonistic monks began 

charging him at the court of the governor of Sire and argued against 

him in debates; but he won. They also accused him in the royal 

court where his stand regarding "prostration to kings" became clear. 

He strongly refused to prostrate himself to the king having the 

doctrine, "Siib~' i-ydsiiggdd lii-siibd' "- man does not prostrate himself 

to man. His disobedience to prostrate before the king brought h im 

floggings and imprisonment though he won the religious debates. 

Nevertheless, he was permitted to go back to Tdgray. After some 

time, he came to Emperor Ziir'a Ya'~qob's court accused, and was 

" Hailu Habtu "Background Notes on the Monastery of Guda Gundi" (unpublished 

a rticle p.2) 
16 According to Getachew (2004:60), Biirtelomewos was an Arch Bishop who came 

from Egypt to Ethiopia in 1391. He was still in the region of A~e Yas\laq. 

11 Hailu Habtu " Background Notes ... " , p.2 
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sent back agaIn after much torment and punishment. He was 

brought to the royal court for the third time. Consequently, he was 

exiled to a place called Wazerma in GWater, which is a largely 

Muslim a rea in Shoa, and he died in prison in 1444. 

The Stephanite movement continued to grow even after his death 

although there was massive persecution. In 1454, Zar'a Ya'aqob 

passed a decree ordering the extirpation of the followers of the 

Stephanite movement. Hailu quoting Zewde said, "As a result, a 

mass persecution occurred , supervised by Aqabe Saat Ameha, in 

which, according to some estimate, no less than 30,000 persons 

were killed". 

2.4.1 Religious Controversies and the Causes of the 

Stephanites Persecution 

There had been religious controversies between the Zar'a Ya'aqobites 

and the Stephanites. Among many, the prominent ones are: first , 

the Stephanites strongly maintained the tenet that prostra tion 

(Sdgddat) was proper only for God the Father, the Son and the Holy 

Spirit; second, the Stephanites were accused of the more serious 

change of being against the cult (icon) of St. Mary (Sara Maryam), as 

well as against the intercession of angles, saints and martyrs and 

not venerating the cross; third, another point of disagreement 

between the king a nd the Stephanites was the controversial 

question of Masal:l ba-Dabra Sayon 'the Banquet on Mount Zion'. 

2.4.1.1 Prostration is proper only for God the Father, the 

Son and the Holy Spirit 

The first reason for the extermination of the Stephanite movement 

lay basically in their understanding of the mea ning of the word 

which stood for "worship". The Ga'az verb "to worship a deity" is 
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2.4.1.2 Splitting the Ethiopian Orthodox Church into Two 

The Stephanites were also charged by splitting the Ethiopian 

Orthodox Church into two. Concerning this issue, A$e Ziir'a Ya';Jqob 

sent a message to the saints (the Stephanites) sayin g: 

wa-dmaz cadi !Jadala ld'aka mgui !JaM koddusan dlla hallawu 

wasta hagar anta tassamay cArbat ba'astc'i!ca mo qal kama 

yahiIomu anza yabl "salam ldkomu. Wa-ya'azeni-a sama'ana 

haymanotakamu wa-magbarikomu-a la-mant takafalu 

haymanota ltayo#aya-a ld-kole-a" 
After some time the king sent (a message) to the saints who 

are in cArbat eloquently and flattering said: "Peace will be with 

you. Now we have all heard about your faith and year deeds. 

Why do you split the Ethiopian religion in to two? 20 

Here, as we can see from A$e Ziir'a Ya';Jqob's message, the 

Stephanites tried to separate the church and state. Conversely, the 

Emperor wanted to h ave a uniform a nd strong Christian Orthodox 

Church. For this reason, he passed an ordinance to exterminate the 

Stephanites as they attempted to remain a different sect and refused 

to accept the royal orders. 

2.4.1.3 Refusal of Prostration before the King 

It is mentioned time and again in MS I that the Stephanites 

adamantly refused to prostate themselves to the king. 

wa-anza yase'alu b~/:tu wasta kurgwane mgui. wa-ahazawwo­

mu ba-wasta masyal wa-nagarawo ld-nagui. Wa-yabelawwo­

mu sagdu ld-mgui. Wa-yabelu qaddusan mhna-ssa i-msaggad 

ldbacad za-anbald ld-Ab wa-Wald wa-Manfiis Qaddus. wa­

azzaza mgui yazbafawo-mu. 

While asking [people] they [three Stephanites followers] 

reached the king's square. They [the king's soldiers] handled 

them in the market and informed the king. And they asked 

20 MS I (f. 60r) 
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them to prostrate to the king. And the saints said, "We 

prostrate to none but to the Father, the Son and the Holy 

Spirit." And the King commanded [his soldiers] to flog them.2 ! 

Whenever the Stephanites were asked to prostrate before the king, 

they often replied : 

"nahna-ssa i-nasaggad la-bacad za-anbala la-Ab wa-Wald wa­

Manfas Qaddus 
We [the Stephanites] prostrate ourselves to none but the 

Father, the Son, and the Holy Spirit. 

Here also they considered prostration as worship. Their favorite 

verse from the Bible, with which they used to affirm their position, 

in Gospel of Matthew as stated: 

" ... Give unto Caesar what belongs to Caesar and unto God what 

belongs to God." (Mth. 22:2 1). They believe, " ... prostration belon gs to 

God, a nd should not be given to Caesar ... "22 

The texts that Ziir'a Ya ':lqob used against them were Genesis 23:7, 

33:3 and I Sam. 24:8, which report how Abraham prostrated himself 

to th e children of Heth , Jacob to Esau a nd David to Saul. In reply, 

they did not try to interpret these Biblical facts, they answered, 

~\9''''l11C'OD': f1·ml,;y} : 1'00,: il9"O: :1>1'1' : f1h"lll),l1rh.,C- From the deeds of 

the many, verbal testimony of God is greater. They mea nt, God 

ordered to prostrate to none other than to Him.23 

According to some sources, the cause of their persecution is 

religious factor. The king wanted the :Jslifanosites to follow a 

uniform religious practice like that of his. Taddesse (1 978) noted it 

as follows: 

21 MS I (ff. 30v- 31r) 
22 Dereje Sahile (2008) 
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Zar'a Yaeqob was a despot. In his enthusiasm to create a 
uniform religious practice among his subjects, he applied 
harsh rules. He declared the abolition of all forms of 
pagan worship in his kingdom. Consultation with witch­
doctors and offering sacrifices to pagan gods were 
forbidden and punished by death. Za'ra Yaeqob also 
wanted the full co-operation of the clergies and he passed 
strict disciplinary measures. He ordered the local 
governors to pillage the houses and to confiscate the 
property of the priests who do not follow these rules, and 
who do not give religious instructions in their churches. 

2.4.1.4 Denial of Prostration before the Icon of St. Mary 

The Stephanites movement was accused of the more serious charge 

of being against the cult of St. Mary ($iirii Maryam), as well as the 

intercession of angles, saints, and martyrs. It was further accused of 

not venerating the cross. 24 

Regarding the Stephanites' position on the veneration of St. Mary, 

Getachew (1983:98,100) argued that the sect's position on 

prostrating oneself to venerate the Blessed Virgin is not clear from 

their literature. He added that the Stephanites answered 

consistently in the early period of their movement saying, La­

Maryam-;:)ssa soba n;:)sagg;:)d la-walda ba-h;:)yya n;:)rakk;:)ba, "As for 

Mary, we find her there while we prostrate ourselves to her Son."2S 

Furthermore, Getachew (1983:lO0) confirmed that the Stephanite 

never refused in plain words to prostrate themselves to Her as they 

did when it came to the question of the King. They themselves might 

not have known how to treat the icon of the Blessed Virgin and the 

Holy Cross, although they rehearsed the Waddase Maryam- Praise of 

23 Ibid 
" Hailu Habtu "Backgroudn Notes .. ", p.4 
25 MS I f.61r 
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St. Mary. However, at one time the Stephanites nearly obeyed the 

king's command, Sdgddu lii.-Maryam, but they did not prostrate 

having the belief that this could never bring an end to their 

persecution by him and the clergy of the established church.26 

Getachew explained their idea from the Giidl as follows: 

Bii-siigid lii-Maryam-hi i-yy~haddiJgiinnii wii-bii1:l~ttu (sic) 
ya!Jas~s =kroyatii bii-zii y~qiit~liinnii. Mmta rogbiir. 
Sagidii-ssii lii-Maryam Waliiditii [s ic} Amlak ~mmii siigiidiJnii 
i-yyahazz ~niinna . 

He will not let us go for prostrating ourselves to Mary, but he 
will rather look for (another) pretext to execute us. What shall 
we do? If we do prostrate ourselves to Mary, the God-bearer, 
that will not grieve us. 

However, the Stephanites were frank about this question (Sdgdu lii.­

Maryam) only when discussing it with the Metropolitan. Abba 

Gabra'el asked them saying Lii.-mdnt i-tdsii.ggddu lii.-Maryam, "Why 

do you not prostrate yourselves to Mary?" And they answered 

saymg: 

Akko Zii-riikiibnii ~dmii-~ ~nzii y~tbiihal, ~siig~d lii-

Maryam, Zii-mbiilii zii-y~tbiiha l, ~siig~d lii-Ab wii-Wiild wii­

Miin/iis Qaddus .27 

We have not found it said [in the literature} before this {time}:"1 

prostrate myself to Mary", but [we have only found} it said: "I 

prostrate myself to the Father, the Son and the Holy Spirit. ''28 

The sources of which these s imple monks were referring may have 

been specifically the Waddase Maryam "Praise of Mary", by 

Ephraim/ Simon, the Syrian potter, and th e Sii'atat zii-Gab$ , or the 

Coptic Horologium, which contains hymns for the Blessed Virgin 

a nd petitions for h er intercessions. Both consistently reserve the 

26 Getachew Haile 1983: 100 
27 MS I (f.62v) 
28 Getachew Haile 1983: 101 
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2.4.1.6 Controversies on the Existence of 'three words' or 

'one word' in the Holy Trinity 

According to Taddesse (1972:230-240), the Stephanites were 

accused for their unorthodox view on the Holy Trinity. Getachew 

(1983: 107) on his part said that Zar'a Ya';,qo b accused the 

Stephanites of holding the heretical view that there are 'three words ' 

and 'three spirits' in the Holy Trinity. 

In the first place, as Getachew (1983: 107) stated, the Stephanites 

were not theologians. Even their writings, except perhaps for the 

Gadla c3zra, do not show that they were written by knowledgeable 

schola rs. They h a d to reply theological questions only as they were 

coerced to do so by their opponents who thought pretexts to get rid 

of them. Their response to complicated theological and philosophical 

questions was simple and straight: 

"Listen, people! The beginning of good deeds is belief in the Father, 

the Son, and the Holy Spirit and its end is the rej ection of this 

world." 

The Stephanites taught as Wendt (1962:38-40) explained: "They say, 

the Father exists with His Word and Spirit, the Son exists with His 

word and Spirit, and the Holy Spirit." The Church of Ethiopia and 

the King Zar'a Ya';,qob, however, believed in the existence of 'one 

word' and 'one spirit' in the Holy Trinity. Again as he stated: "We 

believe in 'one word', the Son, who is the Word of the Father and the 

Holy Spirit; and we believe in 'one Spirit', the Holy Spirit as the spirit 

of the Father and the Son."33 

33 Dereje Sahile 2008:43-44 
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The accusation of the A$e to the Stephanites for holding the h eretical 

view that there are in God three words and three spirits, one of each 

for each person in the Trinity which would amount to three gods is 

incorrect according to the literature in that time. Abba 3s1ifanos is 

reported in the MS I (ff.l3v-14r) to have taught: 

Ab wa-Wald Wa-Manfas QiJddus aJ:tadu amlak. AJ:tadu amlak 

b<Jhil aJ:tadu armlko. Wa-aJ:tadu malakot. Kama Aba-ni Ab 

wa'atu. Wa-sama Aba-ni zi'ahu wa'atu am-qadma calam wa-i­

qadama am-Wald ba-antd kawina Ab. Wa-Wdlda -ni Wald 

wa'atu. Wa-sama Wdld zi'ahu wa'atu am-qadma calam wa-i­

tddhara am Ab ba-mtd kawina Wald. Wa-Manfas QiJddus-hi 

Manfas Qaddus wa'atu. Wa-sama Manjas Qaddus Zi'ahu wa'atu 

Faraqlifos mi4anci manfas Ab wa-Wald wa-i-tddhara am Ab 

wa-Wdld ba-kawina Manjas QiJddus. c3ruyan ba-maldkot wa­

kabr wa-sa4an. Wa-b-ayl wa-mangast. Za-ba-aJ:tadu samrat anza 

saldsatu halaweyat. Wa-saldsatu gi4$at. 

The Father, the Son and the Holy Spirit (are/is) one God 

(Amlak). One God means one Gad and one Godhead (maldkot). 

The father is father, and the Father is his since before the 

world, and he did not precede the Son because of (his) being 

father). The Son, too, is son, and the name Son is his since 

before the world, and he did not come after the Father because 

of (his) being Son. The Holy Spirit, too, is holy spirit, and the 

name of Holy Spirit is his, the Paraclete, the Comforter, the 

spirit of the Father and the Son, and he did not come after the 

Father and the Son because of (his) being (their) Holy Spirit. 

They are equal in Godhead, glory (kabr), authority (sa4an) 

while they are three hypos tases (hal/aweyat) and three 

persons (gas$$at).34 

This confession of faith disagrees with the heresy which Zar'a 

Ya'~qob charged them of. They do not confirm the existence of three 

(words and three holy) spirits in the Holy Trinity. The Tu111;)mrta 

3stifanos wa-Abakariizun, indeed, approves that they were using 

one object with three attributes to explain the unity of God and his 

34 Getachew Haile 1983: 107 -108 
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Trinity. For them, the three persons in the Trinity are likened to 

man, his word and his breath, which was ardently rejected by the 

king. 

2.4.2 Disputes on the Canonical Differences 

The Stephanites were also charged by the Church of Ethiopia and 

Ziir'a Ya';Jqob on the basis of 'canonical' differences, although that 

should not have brought them into collision with the rest of 

Christian population. Among these include: the difference III 

monastic cap, observance of the Jewish Sabbath, and pursuing the 

strict Christian morality and an ascetic monastic life. 

2 .4.2.1 The Difference in Monastic Cap 

The Stephanites had various kinds of monastic caps that 

distinguished them from their opponents. They claimed that theirs 

was precise. Notwithstanding, the clergies of the Royal camp 

challenged them, in a big council which was held inside the King's 

court, saying: 

Wd-lam;mt-nu zd-i-tdhab~ru bd-qomc~-ni =sla fdlds~td 

ltayoPP~ya 

Why do you not agree with the Ethiopian monks concerning 

the monastic cap?35 

Concerning this question, Pawlos, among the 3s\ifanosites 

answered saying: 

" ... it is an example of Christ's patience, ... " 36 

" MS G (f.17r) 
36 Getachew Haile 2004:94 
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The king sent them to the Archbishop Abba Giibr;J'e!, Alexandrian 

Patriach, ordering him to excommunicate them (the 3s\ifanosites). 

However, the Bishop recognized it as the right monastic cap of the 

sons of Abba Pakumus (Pachomius) and showed them his monastic 

cap, which was identical with theirs.37 

2.4.2.2 Observance of Jewish Sabbath 

Stephanites were charged by their opponents that they observed the 

Jewish Sabbath, Saturday while breaking Sunday.38 However, he 

defended saying: "I don't break the Sabbaths. For the seventh day 

(Saturday Sabbath) is his commemoration for his rest, and Sunday 

is His Holy Resurrection ." 

The question of the observance of the Jewish Sabbath, Saturday, 

was more of a tenet of the Ewostatewosites39 than the Stephanites. 

37 Dereje Sahle 2008:39 
38 Getachew Haile 2004:94 

" The founder of the 'house' of Ewos\atewos was the monk Ewos\atewos (ca. 1273-

1352). He was born in Tsorac, a district of Eastern Togray. His mother was Sona 

Hiwet and his father Krostos Moca, who was a noble family (Gadla Ewos\atewos: 

1). As a baby his father gave him a name Macqaba Egzi' and after joining the 

monastery of Abba Daniel he was renamed Ewos\atewos. 

In 1280 he went to his maternal uncle Abba Daniel, who was the Abbot of Dabra 

Maryam in Gar"alta, to study under him. He was professed monk by his uncle, 

probably in the community of Giir"alta. He apparently left this community soon 

afterwards and established his own in Sara 'e. There, he was joined by many 

students (such as Absadi, Bakimos, and Marqorewos) and taught vigorously 

until the arrival of Abuna Yacoqob whom he met on his way to the king's court in 

about 1337. Soon after this, Ewos\atewos left the country, visited Cairo where he 

met Patriarch Benjamin (1327-39), and passed via the Holy Land Cyprus and 

Armenia, where he died fourteen years later. Ewos\atewos left Ethiopia, 

accompanied by some of his followers, because he had religious controversies 

with the clergy. Immediately before his departure, there was an attempt on his 

life, organized by a rival group of the clergy in Sara'e. He was even accused at 

the court of the patriarch by his fellow Ethiopian pilgrims of refusing to 

communicate with them and of observing the Sabbath as well as Sunday. 

(Taddesse 1972: 207) 
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Ziir'a Ya';Jqob considered the 3stifan osites as h eretics for they 

observed the Jewish Sabbath. But the Ethiopian Sinodos is in favor 

of the 3stifanosites for it says one should keep the Sabbath. 

Regarding this Getachew (1983: 110) noted it as follows: 

For a church, like that of Ethiopia, which makes the Psuedo 

Apostolic writings the central basis of its authority, the heretics 

should be those w ho do not observe Saturday. As other, 

including Ztir'a Ya'eqob and, before him, Gorgis of Gasicca, 

have indicated, the Sinodos, the Ethiopic version of the 

Synodicon, and the Didasqalaya, the Ethiopic version of 

Didascalia, have articles reaffirming the commandment of the 

Old Testament (including the Book of Jubiless, the Kufalej, that 

one should keep the Sabbath. 

The Ewos~atewosites, the Stephanites, the Ziir'a Ya';Jqobites were a ll 

observers of Saturday. Abunii Tiiklii Haymanot of Siiwa and his 

cousin and disciple abunii Qiiw;)s\os were strong observers of 

Saturday . Abba Giyorgis of Gas;JC'C'a believes that observing the 

seventh day is one a mong the Ten Commandments of God, so that 

no man has the authority to abolish it. 

Prior to Ziir'a Ya';Jqob's time, there were monasteries which were 

observing the J ewish Sabbath and yet it was not controversia l issu e. 

Thus, the King's accusation of his opponents (the 3s\ifa n osites) for 

observing the Sabbath is vague. The "heresy" of not observing the 

J ewish Sabbath, must h ave been introduced , according to Getach ew 

(1 983 : 107 -108), by the metropolitans who came from Egypt, the 

country of Bishop Sawirus, who disliked the Jewish customs 

observed in the Church of Ethiopia. 

However, the King's confirmation for his opponents' position , i. e ., 

observing the Sabbath is denoted by Dereje (2008:40) as follows: 
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Wherever, the cause was before 1450 A.D that the observance 

of Jewish (Sabbath) not accepted at the Kings court. In 1450, 

at a council held in .P.1Jt: fl"To<J7':- Dabra Matmaq, Zar'a Ya'.qob 

eliminated the stumbling block which divided the Ethiopian 

Church into two. [ThusJ, observing the Sabbath and the idea 

on which Stephanites were accused [gotJ acceptance at the 

court. 

2.4.2.3 Pursuing the Strict Christian Morality and Ascetic 

Monastic Life 

Being expelled from the monastery of Qwiiyyii~a, 3s\ifanos 

established his own monastery. Nevertheless, h e still kept on 

denoun cing the monks of other monasteries for their depar ture from 

the Holy Scriptures. He became furious when he found the monks of 

his time were not abiding by the doctrine of the first monastic 

fath ers.4o This is because big monasteries were enjoying land grants 

of Kings, monarchs and governors . This in turn makes them to 

break their words which they promised lives in poverty. Even some 

monks were living in their house, without going to a monastery, 

having their property, including their slaves with them. The other 

well-educated and well-known spiritual monks started to live their 

monasteries and became courtiers of kings.41 Hence, the 

Stephanites began a revolution against this because the lives of the 

then Ethiopian monarchs deviated much from the laws which the 

monastic fathers set. They argued that one has to go in line with 

these monastic doctrines and one should be judged by the Holy 

Scriptures which contains the tenet. 

40 Getachew Haile 1996:33 

41 Derej Sahile 2008:41 
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Furthermore, the Stephanites had decided to speak out against 

those who claimed to be Christians but did not observe Christian 

principles; a nd they refused to be in communion with such people.42 

As it is mentioned in MS I (f.64v) the Metropolitan asked them why 

they dissociate themselves from the rest of the Christians and they 

replied saying: 

~s~ma sab'a Il:3yoPP~ya i-y~tcaqabu ba-s~rcatCi abawina 

1;tawariyat. Wa-~ma-ni ~m a=lako ba~d wa-i-ba 'akmro 

Sanbatat. Wa-bacalat za-majal:3w. Wa-i-~ma!J.aza ba-lJasat. Wa­

i-~m-sdriq wa-i-~m-zam=wo. Wa-i-~m-qatiza najas. Wa-i-~mza 

y~mas~lo za-~ntu. 

[We disassociate ourselves from them] because the people of 

Ethiopia do not abide by the law of our Fathers the Apostles, 

be it concerning the worship of other gods or the observance of 

the Sabbaths [Sdnbatat] and other holy days [whose 

observance] is required, or swearing falsely or stealing or 

fornication/ adultery [Zam=wo] or murder or away similar 

[sin]. 43 

2.5 Historical Contributions of the Gadl 

The Gdd! is an important historical asset to its period. As Campbell 

(2004) noted, "One aim of Philology is to get historical informa tion 

from documents in order to learn a bout the culture and history of 

the people behind the text." Hen ce, the Gad! presents one major 

historica l event on Stephanites. It provides the true image of their 

history: what their lives looked like, what ideologies they followed in 

their time and what culture they had. 

Secondly, the Gad! contributes much to the historical linguists. It is 

true that linguistic information can be obtained from written 

documents . Hence, this older (ca. 450 years old) Gad! can preserve 

much linguistic features in several ways: by documenting sound 

42 Getachew Haile 1983: 104 
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changes, distinguishing inherited from borrowed m aterial, dating 

changes and borrowings, and helping to understand the 

development and change in writing system and orthographic 

conventions.44 

Finally, it is crucial as it preserves tremendous toponyms of its time. 

These places are important to reconstruct historical information of 

the time . The Stephanite movement started in Qwii.yyii.~a , around 

20kms far from Sire (in Tdgray), in Northern Ethiopia, and spread to 

the south to Bale and south-eastern Ethiopia to Adal, in Harar. 

There are tremendous places that were cited in the Giidl many of 

which a re unknown today. 

The Giidl mentioned (MS I f.3 9r) prominent places such as Dii.waro 

and Fii.tii.gar saying: "For the rest, with the mercy of God they 

reached Dii.waro 45 and from the other side Fii.tii.gar. 46 The Divine 

Word which is the soul's meat guided them." 

43 Ibid. pp. 104-105 
44 Campbell (2004: 362) 
45 Dawaro (.I'. 'PC', also Dauarro, Davvaro, Dauri, on Dauarri/was one of the seventh 

Muslim trading states in southern Ethiopia which belongs to the belt of Muslim 
states, fittingly called by the Egyptian courtier al-cUmari the "Muslim fringe" (at­
tiraz a l-Islami). This series of Muslim states, namely ifa t, Dawro, Arabani (Ar'en) , 
Hadiyya, Sarha Bale and Dara, grew up a long the coast and inland as far as the 
lakes, thus, encircling the east and south of the Ethiopian massif. As one of the 
baffer-states, Dawaro itself, corresponding roughly to the presen t day Arsi region 
is southern Ethiopia, was a long, narrow territory, only five days journey in 
length and two days' in width, as described by a l-cUma ri in the first half of the 
14th cent. Bordering up on the Ba le sultanate in the south , Dawaro was 
separated from it by the Wabi Sabiille river and bordered on ifa t on the right 
bank of the river Awas. (Rranz and Christoph Muth "Dawar," EA, Vo1.2 (2005) 
p.l09). 

46 Fatagar(t.m;>C, also Fa~agar), a large historical region (possibly, once a Muslim 
sultanate), was located in the south-east Sawa region, on the northern short of the 
Awas. As the chronicle of ~e Amda Sdyon I testifies, Fatagar was coveted both by 
the Emperor and by Sabraddin b. DalJ:!uy of Ifat (KrAmd52) . According to other 
sources, in the course of 14th- 15th cent., Fatagar was progressively integra ted into 
the Chris tian empire . 
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Some other crucial places where the Stephanites were jailed also 

include: Wazr;>ma in GWat;>r (in Shoal, Q;lfr;lya (in T;lgray), Zantar in 

WiiJaqa, Azarat and Hagara Bali in Bale. However, the complete lists 

of toponyms which are mention in the Gadl are the following: 

No Place Name Present Name Remark 

1 :}1"C, GWat;>r Moslem area 
in Shoa 

2 ~h4" "1', Efat/ Ifat Moslem 
kingdom east 
of Shoa 

3 nOA·Y", Bacalto 

4 7~'}l\ GWuns , . 

5 'Pl/C'"1 , Wazr;>ma 

6 ~lll h"M"}', Oabra Kusyat 

7 .l!.lll h9"~t-7', Oabra 3mf;lraz 3mf;>raz South east 
of Gondar 

8 uofJ'/ M9°'L, Makana Salam;>ge North east 

Salam;lge 
of Gondar 

9 9".I!."l :p.v" M;ldra Q;lda 

10 '/'" , Gani / Gani? / In eastern 
Ethiopia 

11 h'I'I ~,t-.e, Kwila Aray 

12 ~c:C, O;lror 

13 9011 ~, , Oes;l'a Oes;l'a (eastern 
Tdgray) 

14 uo'}nc;t", Man;>barta A~;>bi 

Wan barta 
(eastern 

The region held a strategic position between the Christian empere and the Muslim 

sultanates. This was the reason why 8lie Dawit II settle his royal residency there, 

at Talq. In the 1 Sl century the site was secured enough to permit the settlement of 

the royal family . A~e Ziir'a Ya'aqob. was born at Talq and founded the Churches of 

A~iidii Mika'eiil at Talq and Mikael at Yiiliibas. His son Bii'ada Maryam I, spent his 

chidlrens there and was crowed in Yiiliibas. A~e 3skandar wa s born in Talq, too. 

(Marie and Laure Derat "Fiitiigar" , EA, vol. 2 (2005), pp. 504-505 .) 
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T;}gray) 
15 '1"Y;/. n.ll<J, M;ldra Badana 

16 t.?t;JC, Fa~agar / Fa~agar East of Lake 
Zeway 

17 J'.'PC',Dawaro Arsi region 

18 ~,nll-'l' Abiizat , 

19 ;JI'I, Gassa 

20 ~,"lnt- , Agbara 

21 J'.'}7, Dango 

22 ,}~CY , Q;lfr;lya 

23 OJ,et-C, Wayrar 

24 J'.~" , Dacala 

25 ~,t-l1'fC', Aramaro 

26 'In J'.'/. ~,no.ll, M;ldra Amada 

27 WH' c, Zantar 

28 DCn'}', cArbat 

29 'I:.C~t-, Qwarqwara 

30 Mt--'l', Azarat 

3 1 ?t'rn;J, S;ll:lga 

32 '1" Y; /. '1" t-'P, M;ldra M;lrawa 

33 '1" Y; /. 7'1'1", M;ldra Gozam Gojjam? 

34 M" sara 

35 'I:.t-?t', Qwara~ 

36 rh,e'}' noW, I:IaY;lt Manno 

37 .ll,l1'f, Dima Dima North of 
Bicana in 
Gojjam 

38 7'}, Gon 

39 'I" Y; /. t.t-7, M;ldra Farago 
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40 'Pt'lt!\, Was iii 

41 J!.y:c,", Y;>d;>no 

42 ilt-t-, B;>rara / Biirara Near Dessie 

Amba?/ 

43 r ;JY:, Yiigad 

44 h1-fl , 3guba 

45 'l"~; l. OIJ f , M;>drii Maya 

46 a, ;J1', cAgat 

47 'l" Y: l. f};J'l", M;>drii Siigam 

48 '/'CD')', Qiiwiit 

49 ~,·}t.C , Anfiir 

50 'Jl1')', Qogiit 

5 1 oo·~,<p. , Mudiiwe 

52 t'IC 00')', Siirmiit 

53 ~,.rl, 'Iba 

54 'l" Y: l. 1J!.~., M;>drii Giiyni / In eastern 

Giifli? / 
Ethiopia 

55 on, Wiigi 

56 un Ofl., Hagiirii Biili 

57 1.110, Giziibii 

58 'I!m 00J!. , Qe~iimiiy 

59 <j>~9D , Qii~iim 

60 hill'!, 3b;>so 

61 OIJf, Maya 

62 1UqD, Giiziimo 

63 1·'}~3· Gwiindiit , 

64 {llU, Tozii 

65 mt!\OIJ, Wiilma 
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66 9D~l il~"h, M::ldrii Amliika 

67 ~~l :JII~, M::ldrii Gaziim 

68 m~, Wiid 

69 Mn., Siigiibi 

70 ao;JCPr, Miigarda 

71 .I'. fl 11 , Diisk 

72 1''1-nM'', Yiigiibs::lm 

73 "11"'7 , Liik::lma 

74 '11'l~n" Giisiim::lbe 

75 II-nc, Ziib::lr 

76 11"'7, Z::lma 

77 1119", Goziim Gojjam? 
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CHAPTER THREE 

PHILOLOGICAL ANALYSIS 

3.1 Description of the Manuscripts 

The word 1Y:1I ~,1(lJ· / Gadla A\}aw / is a collective n ame gIven to 

h agiographies written on the Steph anite movement. Gadla Abaw wa­

A\}aw is part of it. Abakarazun, the first a bbot of the Gunda Gundo, 

was the one who advised his disciples to dutifully record their 

activities a nd their contending with secular authorities In a 

succession of hagiographic known as 1Y:fI ~, r)(lJ. / Gadla A\}aw;' Hailu 

quoting the la te Merigeta Girma Elias, who was co-director of the 

proj ect to safeguard the Treasures of the Ethiopian Orthodox 

Church, said there are a bout twenty-four of them. Some have been 

edited and published by scholars, but mos t have not been published 

yet. Perhaps, the most important one is 1Y:fI ~,n(lJ· (lJ~,1(lJ· IU'.lIl 

1CH:}- Gadla Abaw wa-Ahaw Za-Dabra Garzen (The contending of 

the Fathers and Brothers of Dabra Ga rzen). That has not been 

edited and published. 

There are two MSS which h ave been existent so far. These are 

Gadla A\}aw (MS G) and Gadla Abaw wa-A\}aw (MS I) . MS G is found 

in the monastery of Gunda Gundo. It has not been microfilmed yet. 

The researcher copied it with a digital camera and made it ready for 

the study. MS I, on the other h and, is found at the Institute of 

Ethiopian Studies. The Gadl (the parchment) and its microfilm copy 

are available h ere . It is microfilmed from Dabra Garzen (Gunda 

Gundo) monastery. It is the base MS for the research. 

Macomber (1975:7) notes th e description of the MS I In the 

catalogue as follows: 

42 



Parchment, 23x 16cm , ff 162 (? - numbered 1 to 161, with 
110 and 123 given to two leaves, 24 omitted and perhaps also 
100-109), 2 cols. , 23to 25 lines, late 15th c. 
1) Ff, 1a-13b:4 7 The Combat of the Holly Fathers and Brothers 
who Dwelt at Dabra Garzen [Gadla abawina wa-abawina 
qedusan ... ella neburan westa Dabra Garzen .. .j. To be read on 
the 25th of Tahsas. 
2) Ff, 15a-111 b: The History of Our Father St. Stephen and all 
his Disciples [zena abuna qedus ... Estifanos... wa-za­
kwellomu daqiquj. All to be read on the 25th of Tahsas. 
3) Ff,112a-161 b: The third part of the Combat and Witness of 
our Holly Fathers and Brothers [ Kefl sales em-me;bafa 
gadlomu wa-semcomu la-abawina wa-aOawina qedusan}. To 
be read on the 25th of Maga.bit. 
Minature: Front cover: A mounted warrior. 
fl/umination, ff 1 a, 15a, 43a, and 112a. 
Rubric scarcely legible at times. 
F. 14ab blank. 
Ff 99b-109a not filmed. Also a miniature at the end, probably 
on the rear cover. 
Ff 143b-144a filmed twice. 

3.2 Physical Features of the Manuscript 

3.2.1 Physical Material 

There MSS are made up of parchment. They are composed with a 

quill in two colors i.e., red and black. In this two MSS, MS G and MS 

I, the scribes use the red pen strangely. The red pen IS used 

commonly for the name of God, angels and saints. In this MSS, 

however, it is used for 0;>';)2 numerals, to indicate a period (in 0;>';>2 

the period is indicated using four dots as [::] but in here five dots in 

a shape of a cross is added to the four dots which are written in 

black) and for a paragraph which begins with a word wl'toO literary 

means 'secondly' and W~\9"1' literary means 'after this'. The binding 

of MS I is made of wood board and the front and back covers are still 

47 The cataloguer uses ' a ' and 'h ' for the front and back sides of the vellum of the MS respectively 
(e.g. f. la and f.lb). The researcher, however, lIses ' recto ' (abbreviated as '1") for the front page, and 
' verso' (abbreviated as 'v' ) for the back side of it (e.g. f. 1 rand f. I v) 
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well preserved. On the contrary, MS G doesn't have any cover. It was 

badly damaged. 

3.2.2 Page Layout and Style of Writing 

MS G and MS I have page numbers. The numbering of MS I starts 

from the very beginning. But MS G starts (saying pagel or fIr) 

directly after some folios were missed. When the researcher 

compares it with MSS I, about fifty folios were missing. Page 

margins are given on the left, right, top and bottom of both MSS. 

Both MSS are written continuously, i.e. with no gap or space 

between lines, in two columns. MS I is written neatly and 

consistently in two columns and 24 lines except for the first and the 

last folios. The only gap this MS contains is in f15r and f.15v before 

it begins a new chapter (reading). MS G, on the other hand, is 

written badly. The lines in each column vary greatly from 17-21 

lines. 

The style of writing of both the MSS a re similar. They are written 

with almost medium size of letters. They use word divider i.e. two 

dots. They use a unique decoration which is called rhl"l (i).arag) when 

they begin new chapters or readings. The penmanship of the MS I is 

almost completely neat. MS G, on the contrary, has many folios 

which are not clear and neat. There are even words, phrases and 

paragraphs which are written with out lines that are simply added 

as corrections. The paleography48 appears quite old- probably of mid 

15th-mid 16th century, to judge from the samples given in Uhlig 

(1990) 

48 Palaeography is the study of the evolution of handwritten scripts. It includes 
codicology, the science of manuscripts analysis. One aim of palaeography is the 
assignment of approximate dates to undated manuscripts . 
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3.2.3 Overall Condition of the Manuscript 

The MS I is complete and well preserved. MS G, on the other hand, 

is not complete. Seventeen folios were torn out. These folios are (f.5-

f.l4); (f.26-f.30) and (f.l59-160). Out of the existing folios that are 

given numbers one folio i.e. (f.3) is omitted. Besides, there are holes 

in this MS. 

3.2.4 Philological Problems 

There is an existing facts that we haven't original MSS. Ninety-nine 

percent of the MSS are copies. Each copy has its own errors. The 

copyists commit errors in various ways. The errors which the 

copyists made can be categorized in the two: conjunctive and 

polygenetic errors. A conjunctive error, which appears in two or 

more MSS, is a more serious and above all so unusual as to make it 

impossible to suppose that it arose more than once that is 

independently in the MSS. A polygenetic error, however, is an error 

which is easy to be reported through similarity in writing two words, 

or in pronunciation or in meaning or through possible banalization. 

These kinds of errors are called characteristic readings.49 

There are also other kinds of errors like homotheuleton, obe1os, 

morphological and syntactical errors. Since the researcher deals 

with only two MSS where one of them is a copy of the other, there 

would not exist conjunctive errors. However, there are quite a 

number of words which the scribe corrupts while composing. The 

major ones are listed below. The complete list is found in the 

appendix. 

49 Professor Paolo Marrassini's lecture note 
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No. Corrupted word Correct form 

1 "}7·{J<):fDuu, (f.29r) "}7. ru f!.:" ru<): fD uu· 

2 9°nll (f.32 r, f.36 r) rM 

3 7."'1 (f.32, f.32 v) lI"'I 

4 wMn (f.32v) wl-]6n 

5 t •. yw·6f!. (f.32v) t.,yw·'t 

6 f!.W{) (f.33v) f!.W(J~l 

7 wh1t (f.33r) wh9"1' 

8 1"~<):{JfD (f.34r) Y'/<):{JfD 

9 UU')Y:6UU' (f.34r) "'I,~ Y.61f UU· 

10 V (f.34r) VI" 

11 /1~ (f.35r) /1'1 

12 uu:: (f.35v) uu'}'1 ru'}' 

13 wMCfDuu, (f.36r) W tl I'l C fD au-

14 w·n.,· (f.37v) w·M· 

15 :"~.'} (f.37v) :"~t\'} 

16 M.r rvo (f.38r) t'\uurvo 

17 W"'l."'I (f.38v) w"'l,uu 

18 f!.1' ;J Y. (f.41 r) f!.·}·;JY.A 

19 ru'H (f.42r) ruCq.,· 

20 h'lI- (f.42r) h'II' 

21 hr fhYW' (f.42v) huu (hYw' 

22 7'7.' (f.44r) 1~'}~ 

23 M7.'r·t (f.44r) M7.·r,t;V· 

24 ~l'H (f.44v) h'H 

25 f!.rh<;· (f.44v) f!.rh·';' 

26 n1H, (f.45v) n1rHo 

46 



27 m'}111'1- (f.46r) m~I '}111'1-

28 f>?"'1.; ~\fDoo- (f.47v) f?" 'I, ~\ fD uo-

29 h· (f.49v) h·t'!· 

30 m,mF} (f.49v) m,on·;)'> 

31 OM] t'!'OfD (f.51r) Ot'!llfD 

32 M (f.53r) ~It'! 

33 m~I"'L (f.55r) m~\oo 

34 f>rhC (f.55v) f>th-C 

35 ~\fI'MI (f.33r) ~\floo 

36 hl1'1 (f. 132r) hoo 

37 mc.;· (f.56r) 'I-C';' 

38 M (f.57r) ~II] 

39 !i oo'/M (f.59r) ?i oo'ltlfl 

40 t'!oo (f. 57r) hoo 

41 M (f.59r) Moo 

42 mm1CfDoo· (f.6 I r) 0l11lCfDOIh 

43 I1rhG: (f.69r) IIl'.rhG: 

44 OlD"}?" (f. 73r) mO??" 

45 tlf>,t (f.75r) IIMd: 

46 m~\ll (f.79r) m~\?"ll 

47 ~d·l'.oo~. (f.79r) ~d·l'.oooo~. 

48 m.O (f.80r) m.fI 

49 mML (f.80r) ml1'1M, 

50 M (f.8 Ir) ~\t'! 

51 flrh ')' (f.82r) flll rh ') ' 

52 M" 11 (f.85r) M" 1111 

53 moC'/"} (f.87r) moC.4-1 
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54 hoov· (f.98r) hl1'J V· 

55 "' f1 (f.93r) :1>(1 

56 '}7' (f.99r) TI-P' 

57 ~:"t-- (f. 114r) ~""l 
58 7n&. (f.11 5r) 71J&. 

59 1M)' (f.139r) 1M). 

60 ())ODf' (f.13 71') ())l1'Jf' 

61 n VI' (f.139r) nul' 

62 ,en~'(hoo· (f. 140r) ,en~'rhOD' 

63 hl1'J (fI41r) hoo 

64 llt--of· (fI 41r) lilA· 

65 9"'}h·{}'/ V· (f.143r) 9"1hNi"V' 

66 ())oC""} (f. 144r) ())oC:p1 

67 oo"lnClloo' (f. 147r) l1'J"InClloo, 

68 hoov· (f. 148r) hl1'J V· 

69 w7,9" two'b (f.150r) w7.9" t.oo~, 

70 Mf"}' (f. 150r) Mf-}' 

71 ())~{}"'Y.f1' (fI52r) W 'I {} '/"Y. fl· 

12 ooCf'9" (f.153r) l1'JCf9" 

73 fIOt.'\w'} (f. 153r) fIOt.'\CP'} 

74 V,eoolj"r (f. 153r) V ,e l1'J 'i' ~. 

75 '/'fl (f I 54r) :pt.'\ 

76 Q ·nM. (f. 155r 1i 'M,o. 
77 hf'lloo, (f I5 7r) h.flloo, 

78 y.'/',:P (f.158r) Y. ,/'" " 

79 nM V· (f. 159r) n{};J V· 

80 y.n (f. 161r) .<I.n 
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3.2.4.1 Obelos50 

1. OJ'flll';)'} oD~M:/' t .. . t OJI'JU'J ' /' Y.ll'h~" L ~,uo R.'}''P/-,,~,. f! 7. 'H' 'nc 
(f.49r) 

uol'.·~,' 

Gloss: 'Ma ny m onks a nd the Ka h;mata Dab taras51 [came] to argu e 

for the issue? 

2. OJI\Ml 1Nl t ... t 111 V, f'l"l'.' 7.fO OJ9°ft/\ .I'. 'I'. '/l (f. 54r) 

nll~, 
Gloss: 'The kin g sent [a person] to bring him with his children' 

3. a)~,'I" J':rnl. ,}uo;t' ,}, ~"I,l/fO 'l"ft/\ ~,;)'eV' ~,1" '/1\" OJ·fl'/' 'l"J':1. 
oo'}f!C;:J' OJ~,·fll'.'fhfO t ... t (f. 11 6r) 

if! 11'/-" 
Gloss: 'After some years, they cau ght him (again) with his brothers 

when he was in M<ldra Manbarta an d they brought him [to the king] . 

50 Obelos: t oo .! are a pplied for the missed or corrupted read ings. 
51 Kah~nata Da btara (priests of a ten t), in the ancien t times, a re those priests who 
serve in a tabbot (coven a n t) which is found in a tent inside the king's pa lace . They 
are scholars who consult Emperors a bout religious affairs. 'Da bta ra'means 'a tent'. 
'Dabtara'wh ich is called 'a tent' is a ll related to the Old Testament's practice or 
rule. Untill king Solomon builds the temple , the Ark of Coven ant (tabota Soyon) 
was a placed in a dabtara (ten t). And the priests a re called 'Kah~nata Dabtara' or 
'Dabtara', 
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CHAPTER FOUR 

LINGUISTIC ANALYSIS 

In this chapter the researcher discussed the linguistic changes or 

problems that appeared on MS 1. However, it is worth mentioning 

what historical linguistics is before dealing with linguistic changes. 

Campbell (2004:4) explained it as follows: 

Historical linguistics deals with language change. Historical 
linguistics is some times called diachronic linguistics, since 
historical linguists are concerned with changes in a language 
or languages over time. This is contrasted with synchronic 
linguistics, which deals with a language at a single point in 
time. There are various ways to study language diachronically. 
For example, historical linguists may study changes in the 
history of a single language, for instance the changes from Old 
English to Modem English. Modem English is very different 
from Old English. Often the study of the history of a single 
language is called philology, fore example English philology, 
French philology, Hispanic philology and so on. (The term 
philology has several other senses as well) 

As noted above, we can a lso see the changes from Classical Ethiopic 
to Modern Ethiopic that occurred in the MS which are under study. 
The MS used for this study are ca. 450 years old. Therefore, there 
must have been differences in phonology, morphology, syntax and 
semantics. Thus, the researcher attempted to investigate the various 
linguistic ch a n ges or problems of the MS. These include: sound or 
phonological changes, morphological chan ges, syntactic or 
grammatical chan ges a nd borrowings. 

4.1 Phonology Problems 

The gradual evolution of spoken G;J';JZ and its ancient sister dialects 

into modern lan guages of Ethiopia led to the introduction of 

systematic errors into MS copying by scribes who applied their own 

pronunciation to the ancient language a nd misspelled accordingly. 52 

52 Lambdin (1963:13) 
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, 

4.1.1 Orthographic Differences of the Manuscript 

The researcher has noticed several orthographic differences between 

the MSS. They used th 1~, ~, 1 0, (31 7. , interchangeably with no meaning 

change. 

Text 

I. G. n"rCW-/' 7-'}J!; (f.4r) 

I. na,CW-/' 7-'}J!; (f.43r) 

Text 

2. G. (htH· (f.36r) 

I. 'M-)' (f.64r) 

II. n: 0 

Text 

3. G. M9"!Doo- (f.37r) 

1. ~,'I'9" !Duo- (f.65r) 

III. fF? 

Text 

4. G. ?MI- (f.37v) 

I. OM,- (f.66r) 

Text 

5. G. n~oc (f.4r) 

I. n?oc (f.43r) 

Text 

6. G. OJ~':I{h?-?· (f.33r) 

1. OJ~':I(hOt} (f.62r) 

Gloss 

'with a drilled log ' 

Gloss 

'falsehood ' 

Gloss 

' they let them stand ' 

Gloss 

'insult' 

Gloss 

' by sufferings ' 

Gloss G. 

' we don 't decrease ' 

However, there a re times where the above errors can be more 

serious and they can lead to meaning change when th ey are used 

interchangeably. 
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, 

7) V1ffi 

V()w / hiissiiwii/ 'throw a stone' 

(h()w /I:liissiiwii/ 'lied' 

8) U" () 

1Pt.,,, /siiriiqii/ 'rose up' 

()t.</> / siirriiqii/ 'stole' 

9) h 10 

~,Y.oo /addiimii/ 'became better' 

0Y.00 jcaddiimii / 'invited people' 

1 0) ~ 16 

t .l\oo j fii~~iimii/ 'completed' as wt.l\9"h- "lllCr IhDVllh'1. ' I 

completed my duty that you gave me.' 

t.fJoo j fii~iimii/ 'tied' as rot_fJ OO' fE' M·v· 'They tied his mouth.' 

4.2 Morphological Problems 

4.2.1 Graphic Mistakes 

4.2.1.1 .rIyal is substituted by r<Vii) as in the following 

sentence: 

I I) I. ()l1'l.? 1'1-p' WH- -'-9"00 '1"" rot.~ro "'t.V' 7,ft r~CJ:f1p' ool}-f· 

(f.34r) 

To mean: roOl1'l.? -}'1-p' H,}-'- -'-9"00 '1'«' rot. ~ro (ht. V' 7,ft J"/CJ:f1P' ool}-f· 

Gloss: 'The king became angry when he heard this. He sent his soldiers to cool 

down his temper. ' 

12) I. O-}'O"lfl -Hloo- " 'mCr-<P ft'/CJ:f1l1oo- (f.43r) 

To mean: O-}'O"lfl-}'l1oo- ;rmCr-<P ft~CJ:f1l1oo­

Gloss: ' In your patience possess ye your soul. ,53 

" Lk. 21:19 
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4.2.1.2 The causative marker f- Iya-) is written as g,- (ya): 

13) I. ~,ilil g,?"'1.'?,?'uo' O1Ml'l.·fh?,uo· ?,'}il M·to'} (f.47v) 

To mean: Mill f?"'1.·?,?'uo, O1~,·n'l.'/h?'uo , ?,'HI ?to·to·} 

Gloss: 'He [the king] commanded [his soldiers] to bring them; they brought them tied.' 

4.2.2 Changing the first order letter to the sixth order 

14) I. O1?t?"l' (In C?ti' ?i UOt:\Ml ,g,o' II"!?,/" (f.29r) 

To mean: O1?,?"l1 (In C?ti' ?i uot:\~,h ,,,,II, II'}?'/" 
Gloss: When a hea d of the king's a rmy saw' 

IS) I. ~,?"'I.'~,. I'JUC;1' O1~.f"IC;:" (f.63r) 
To mean : it9"'I."~,. I'JUC;r O1~,f'Y.C;'" 
Gloss : 'bring priests a nd deacons' 

16) I. O1f01M,· 1\6/\,1'/01). i1?" ?th'i' (f.63 r) 
To mean: O1f01M,· 1\6/\,t/on. i1uo ?,h'i' 
Gloss: 'when they blacken your names' 

17) I. o/li' tt~'I. ~,'HlOi' OT/"It:\r 01/\,11.')' (f.79v) 
To mean: o/li' tt~'I. ~,·}·nOi' uo"lt:\", 01/\'11.',. 
Gloss: 'My tears have been my meat day and night.' 54 

18) I. O1?,?"l' ')'I1I1"on. M'~.'n ~,'}() ?,t.~'J>; ?th·'} uo~tt<'t~.,)· (f.54r) 
To mean: O1?,?"l' ')'I1I1"uo, M'~,<'t'} ~,,,!o ?tt.:"J>; ?th·"! uo',tt<'t~.r 
Gloss: 'After this, she said to the saints," I want to be a nun .' 

19) I. O1~,t:\ll', 1'Jt:\~, 1'?"UC'" il?t'}nll :"9"UC'" Mce~ rh'PCf')' (f.6Ir) 
To mean: O1~,t:\ll~ 1'Jt:\?, ·)·?"UC:,· il?,"!nll ')'9"UCr Mce', (h'PCf')' 
Gloss: ' We don' t have any teaching other than the holy Apostles. ' 

4.2.3 Omission of the feminine gender marker - ~,(-a) 

20) I. huo il'I'Y.?"')· ~, '}i1 ')' ?ttl tt~ OOT/6')' nuo'POlI uom"lcen '11i11' (f.35r) 
To mean: huo I1'H?"')' ~,'}i1')' ?ttl ttc; oOT/D-)' nuo'POlI uom"lcen '11i1')' 
Gloss: 'Like those women who became martyrs during idolatrous kings.' 
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4.3 Syntactic Problems 

The MS I is in a better position as far as the syntactic errors a re 
concerned. However, some of the errors which are found in the MS 
are presented below. 

21) I. wLhn M7,9"tU' 9"M N,9"C't- oo"l',II· in MI~· "ot'bU' MCJ', :: 
wM::fI(I nwc-) 1'1'1. ,,00 ?!w 2;:: (f.44r) 

To mean: wLhn "M,9"'I:U' 9"M 'H,9"C-I' oo"l',II' ' )n ',fI~. "OtI,U' 
"M',:: wM::fI(I ,,00 3'w ¢ "WC') 1'1'1. : : 

Gloss: 'He found the corpse [of 3s~ifanosl together with the sign of its 
shroud piled up with a stone. He translated it on the 25th 

of Sane.' 

22) I. '",9"C 1I,en. ,t-01il wMno A'nh w't-I'It.w·?' flh"lll).-nrh,C (f.44r) 
To mean: ~,,9"C 1I,en. 'I' 01il wMno Anh Wof'I'It.?' flh"lll).-nrlbC 
Gloss: 'We know it said , "Be patient, be kindhearted a nd be faithful." 

4.3.1. Improper use of a period 

Ga'az texts in general and MS I in particular have problems in u s ing 

a period. We have only a word divider i.e. two dots and a period-four 

dots in Ga'az. Even so the Ga'az scribes do not use the period 

properly. 

4.3.1.1. Using a period for a fragment 

23) I. wh"'7U' ,en. IJAI,,'/. liiloo' 'I't'b9"'}(l1il:: l,9nIJU'lof' ~1H'6-- W'hof' IW1L 

h'n(l h'}T ')'l'Ioo,e U1C "'7C),9": : w,, ')JIoo, fI:"~.t\'} w,,'n~'rhi7D' w' ilof' 

h'C:}'z, ' }1'il:: (f.48r) . 

Gloss: 'Another from the Kah.mata Dabtaras who is called 

qalem;mtos from Hagara 3bso which is called Hagara Maryam 

also caught the saints and brought them to the kings' square. 

In the a bove example the first two periods a re not necessary. 

4 .3.1.2. Omitting a period and merging sentences together 

24) I. w7,9"11 l,9n ,,",e·r·oo, Mill )"nh?'OO' w·ilm 1n.U· H W,,'I'9"?'00' 
H:"'7.u, H w,en.A?'oo' {\"l~. fl11·/", H w,en.fI' ',.11'1"lJ!: M·nh 1i7, '}nfl 

M,"l 11), 'nrh.C: : (f.60-f.6 1 r) 
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Gloss: 'After this, he [the king] commanded [his soldiers] to let 

[Stephanites] elders in to him. They made them stand in 

front how they said to the them, "Prostrate yourselves to the 

king." They replied, "We don't prostrate to humans but to 

God." 

4.4 Loan Words 

G;J'n literature was influenced by Arabic, Coptic, Greek, Syriac and 

Hebrew. This is because most of the Ethiopian religious writings 

were translated from Coptic, Greek, Syriac and Arabic. Hence, it is 

not surprising to find in G;J';JZ a substantial number of loan-words 

from these various languages. In MS I the researcher found loan 

words from Arabic, Hebrew and Greek. 

4.4.1 Arabic Loan Word 

Leslau (1958) noted the influence of Arabic on Geez as follows: 

Throughout its entire history, Geez wus exposed to the 
influence of Arabic. There had always been a migration of 
Arabic speakers into the various regions of Ethiopia. They had 
found commercial opportunities in Ethiopia, founded political 
entities, and converted certain segments of the population to 
Islam. As a result the Ethiopians absorbed certain number of 
Arabic loan-words in to their speech. 

~ C;C /nar/ in MS I (f.33r) literary means 'light, fire' is taken from 

the Arabic word nar. 

4.4.2 Hebrew Loan Words 

The scribes of MS I and MS G use many Hebrew words when they 

wanted to put which time the saints of the Stephanites completed 

their martyrdom. They use the following words of month of the year: 

1. ;Nlt·} (f.32v) lTasrini 

2. ;ruo-ll (f.32v)/ Tamuzi 
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3. 111.6--1 (f.32v)/b.aziranl* 

4. ;rro·,V} (f.32v)/Tawfinl* 

5. t.-t;C (f.32v) IAter/ * 

From the above mentioned word two of them are correct Hebrew 

words: ;r{Jt'} / Tasrin i.e., Tashri / and ;rOD'1f / Tamuz/. And 

probably ~, ·t;c / Ater / could a lso be a corrupted word to mean Adar. 

The twelve months of the year in Hebrew are the following: 55 

1. Nisan 

2. Iyar 

3. Sivan 

4. Tamuz 

5. Av 

6. Elul 

7. Tishiri / e 

8. Ma rlJ.esvan / fjesvan/ 

9. Kislev 

10. revet 

11. S;lVat 

12. Adar 

Besides, the word ~,,e.Cj f!., / Adonay / (f. 92r) meamng 'my Lord (God, 

YHWH) in Hebrew is used in this MS. 

4.4.3. Greek Loan Word 

The only Greek word which is used in this MSS is MI.<\{J /aladas/ 

from the Greek 'halade' meaning 'in to the sea'. 

55 These Hebrew words are translated in to English by Professor Orin Gensler. 
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CHAPTER FIVE 

SOME SELECTED TEXTS AND THEIR TRANSLATION 

5.1 Selected Texts ['1~1I hn(J)o OJh,)(J)o 1 

{l{\on Ml mmA>': mon'}tlll :"~. II t\(h~. Mn"h:: pm'1',}]56 nl>':th'l' 
~,"lII.Ml(h>C 1Y:1I M'f~ mt,;:>'f~:: :"~"'r> oo'}tl<'t'f,n [9"h9"'1-}·f 
m9"~,oo'l'}:: hll '}n·t-'} m·M· .l'.lll 1CIL '}:: m~,11 (t·'M. '} r),O'J°'I-!;V' 
lIon>':'n:: h'}11 ~,"lIV, J!-l>':~, m:/>II" [I'O,}6]58 n,/·t,9"C 11J!-'/·1I· t,"'l,'}:: 
mM'''l/ (In to~ "albl' mAl" hon [In(),t9 m·M, II,'" mllM'l. M hO'J1' 
h9".I'."~t.1' t,O,I"'/' 1>':11"00' mM"Pon' II~>~.<'\,) :: nm'II'" oo~(h<J: l1l'i,07, 
mtl'/>.I'.·h· h"lnC' ~,9"lltl·~ on<p6A mo,oo;H· 1111 h9":">':"'l,I"I. n'/'IIM" 
mlltlh9" .I'.·~t.I"I. mU,hooCh·:: (f.2r) mIn,,, t,.lhllh· [O'Jn;td·]60 nh ,},/. 
C(h''' ' /- llrloC ~,9"II. '/> O'J'~nc:: m(ln(t -rn<pa.h· ~,9"~{h<J:h?J nn6.1'.·"'l,V· 
I1to',:: mm~,'}nW'11 l1J!-m·(),>,: "l'O~ ml' <I,~'C 'n<·:: 

(f.29r)m~,9"11 t,1111 '}1',!» YM·;Jll~,?Jon. 11M 11 lm.?Joo' m'lI-r 9">':l ~>~ 
')n ~,Y. (ht-V' mY9"~'h?JOO' 111V' m-rt.'I.?Jon· {ht- t,ll~·a.?Jon· nhon 
J!-11:: mh9"l/ hoo<p6A t,l1l1 n·'!» Y~>9n?Jon. :">':"'l,V' '~n'l 9"l1li M 
')-I-1'·on· '/>~O'J.:: mh9"ll [(tn]61 O,l"on. ?i onA~,h ;:>J!-II· II'}?·,!» J!-11 M· 
f'I1~ ',. 1I'}1-'!» mJ!-I1A?J t,An:: mt,I1I1 J!-111l'1' ?Joo' mtlO'1' ?Jon· 1111·') 
l -/llm;t-.,· nn ')'c:: mOonh~>'::: m'}1·,!»(t t,.1 ,/--I'. on· nl1 t"j>,{"on':: 
[mon(tI"]62 MII1 J!-h-}·m. m'II'/- O'J '~Y.tlfoo, m~"loo tl'l>,{"on· mJ!-h'/' 61\,/' 
~,'}nll J!-~ ')" f'OO- moo(t.1" t,-rm. m'II'/' [on1.1'.·tlfoo-]63 Mon hO'JV' a.1· 
Ill/h· 00 1I.,·t, 00 'I.:: m~,9"11 MII1 Y:"9"?Jon· ml1'H, "fA(loo':: m<l,'/··Y.on· 
hon 'MO'J. ~,'}tI J!-·nA ~,9"M oo~- ')'1.J!-(t. t,'}')-on·t, mm,'H'L .l'.lll 
~'I"'}t, h 'HI J!-llA:: .I'.·Ol ~'I"'} VII"',- J!-htL -)-·Oll· t, mO'J.O'J .I'.;:>t J!-on~·~,t, 
m~,9"1/ J!-11 (f.29v) llh· k<;> '''~O'J.~. ~,11 mJ!-htL'L ~,llA :: m,,},/·(t 
11J!-011(h· ',· t,.to~ ~.>,:,/> h"lIU"O<lbC:: mt,on "'(h~II' 1l11';:>'} n-r"l"f~ t,w~ 

lj'~ >,:~', 9"l1li m'm'~'} mt,oo',. m·M· (tfl.9" h9"CY.'/· M')' 11"'1' .I'."r, 
9"l1li t,<PA~.V·:: mm,'}-r'l. Y.lll ~'I"'} J!-hlI.'L Vllm [lI1nCI"}]64 mY.;:>t~. 

56 '}'/!'!"} 

" 9"/,00 <;') ' 

" Yo-tO 
59 l .oa, 
60 ooll;h'/' 
6 1 (lO 

62 aJoofl. i'" 
63 "'I'lY.tlfoo, 
64 Miley', [lI·.I':')' ] 
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f>oo'll?, /'\1fICY~ ~,~,~,:: (JJf>lJ,flo ' }'I'P' 9"'H',·~, f>oo{)~ >'All ~'I"'} :: 

(JJf> lJ,fI·· (JJ' h'I, h'" 9"'H"I- f>oo{)~ M~h "'lfl/\'I- (JJ"'l."'l .<\'1'<'\:: Moo 

f>'fI~ oo~-{htj:: 11Of>'} ~,.O,I' (JJhln ~,.fl9"O: : (JJ" H- ~fI fl'M, H~d- ')(ll' 

HM"-.<\fI(JJ h"lH)dMbC flM n.</'CJD:: (JJf>1J, ooM,h ")f>~ n 'H-oo-fl 

(JJ'{h-'<\'} hoo hfl 9"M C;'''' (JJfI"'l':: (JJ,}""I SluM ?,fI f>')")'I°fl-:: (JJf>1J, 

(JJ'?"" k<t flfI.h .).IJ,:: (JJfl"'l.? oo~?,h ")f>~ {hl (JJ'I'IC fI'}'I'p':: (JJhoo11 

Mill ('}1-p'''-:JDoo.]65 :: (JJfI '}>.<:.<'\'}fl ~,'I'9" JDoo· ~'>':"'J. V' 'I.IL E fl,,}~' (f,30r) 

(JJ(JJ'}fI· Mlh ,t·{)"} ·)- :: (JJ?,oo·'Hfl h '}11 ~ .. nco· 1I"'lt. (JJMo,)- 1f1 

~,SI"flpoo- h VfI. :: (JJ?,9"li MhllJDoo- (JJ,Mtj::JDoo· 1111-1 ~'P' t .;r·)- ?,{)h 

f>(JJ·fh 11 >'. qu 00' hoo "'l f> :: (JJ .• ~o ~'floo- fI~' .<\.<'\ '} ?,fI "-'1' P'of. ~. (JJ'M.C;; 

hllli f> 1IC(JJ·JDoo- (JJ" H- 9" P't-</, oo'}"IP'''':: (JJmS' ?,Slu~··}t. '1'/. ?,{)h 

~-'}t. h'fI ~,t-f> M liti fI-I'qohh :: (JJ(JJ'?d,fl h'Ht f>ooM" ?,9"hoo 

'I-IIC(JJ' IIf>mtj::~,· hoo ~"}flllJ ?,{)oo h . .rM"C 9"hl ?,"IH),lIdbC ?,'H 

f>oohC (JJtlf>'I'flC 00>':')'1.-1- [fld,1IfI·]66 fI{)'flh"- M- h"lllC-l;V': : 

[(JJhoo. 'H'fl ?,oo- ,}' I,fl]67 ?,9"'/fI<:' flfISI"'/';r '1;1f 00' :: h '}11 f> ')''IfI<:' 'Il >':4' 

flCh(loo- :: [(JJH ' I;]68 1Ic(JJ·r·oo- ?,'H ' h9"' )fI h"lHkfl{lbC f>?,t (JJ(loo­

I'{) 'I-;J'flh ~tj::<,\.,. M l/C'P'} flfI;""" I- flf>llJ,} (JJf>lM·oo. (JJ'{) 'I' P'C,,}-I' 

'}~.;" :: 

(JJl/h·'t hl;J'e M·'I flC-I'fl°"'l.JD{) f>lJ,fI·, fI,}'I-p' :: Slu'}'I"I- ~oCh hooll 

?, ,}II ') " fI~ hoo~h P'C,}'I- fI"'l f> :"fI-~ tI(JJ'{)"- ~''Po f>ooM,· fI"'" "'ll' 

(JJllfl '~fI 9"fI'h flhoo (JJ~~ fI .. ." f> ')' hO(JJ' (JJf>hlL~. 9"'}-I' IH'<p,{)h fl6I'I 

P'C"}' I- (h'PCY')' (JJ~'flY')':: h'HI 9"fI'h (JJ'h"': : (JJM,-I' of\')- "'/pC;; 

9"{) t'b If 00- (JJMIlI fl oo"}')' {)>':JDoo- (JJ'M- lI{h,l <'\1't- h,}' I-f> 'fI~'P 

>':CC:: (JJ'/fll VI' fl 1>':~ tj:: >': ~- >': (JJfI 'I-MuC ' fltI· ,~ Mh 1.1LV·:: 

(JJhS/"li ~"),,. Of\-I' hoo'PO~ ~,tIti Y:"9"JDoo- ..,fI·l flh·f\ooo· 9"M M ­

~,9"~'hJDoo- h9" 'fldbl ')-"It-f> :: (JJ?,9"ll f>1J,~JDoo- {)"I.<\. fI'}1-P' (JJf>lJ,fI· 

:,..<\.<'\'} ,} "' ~fl ~,:}fl"l>': fl llO>': Ilh'}flfI Mdl (JJ(JJ~>,: (JJoo'}t.{) ~'.<\.{) : : 

(JJh9"11 M,h '}'I'P' 1f1 M - li. M ~,9"~'hJDoo· flM"-'P >':1" oo~·{ht. 

'1-~,9"l "'lCY9" ~"f>~·~,9"{h· 11f>IJ,fl-hoo· ~,"'l'}'/- :: (JJf>1J, ?i [?"n69 ' }'r/fl 

~,.P'I InlJ, ~,:}-N,"'l'~ M ~,9"~.~, ?i flhh 11J,\, oo~·d,t. ?,9">':..,l '}fI'l­

(JJ'}1.~ (JJ?,lJ,fI" 9" '}')-',. l/oo~' {h"-: (JJ f>lJ,fI'l, oo~-d,t. ' I-~,9" l "'lC .1"9": : 

(JJhlJ,flo Moo P'C"}'I' d,'PCY')' ~,.P'I hooll M ?,9"M~- (JJ~fI.Y~- (JJh"f\o 

oo~;""-: 'I- H?,9"IL',1f 00' fI{h'PC')':: (JJ?,9" >,:..,t. V' ,f"}1If1' hSl" (JJ'}?~: : 

(JJf>-N,SI" d,· ?,SI" >':..,l .,-:~ "'J. Mo')' (JJ'}?fI (JJoo{)"'fI :: (JJfl"'l.? .,-:~ "'l. :J'~ I' 

{hl 9"M oo~·d,~· (JJhS"'>':l1l hlJ,fI·· hoo I'V(J'}\'" fI(JJ'?d' oo~'d,"-: (f.37r) :: 

" '}1'/" ,e :rl1<J:fDtTD· 
66 flfh1/n . 

67 OJ~,tTD. 'H:!\ (repeated) 

68 OJ'I'I: 
69 h'l' (' )' This is pecul iar letter to its period. It is not used today at all. The author uses 

this interchangeably with ,<;' as in h'<;' 
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WWUn'i. wi{W.lIl' ''''i,'''1''1I1?':: [w.en,fo'}1-P' WHn IH-n, i,fl', - M-I;'}-h :: 
[w.en,f' 7,";, 1.001'1 M,H- .eMbh, 1):')""'/_ w.en,f\-' '}1-P' i,hh,-f- woo',­
",,'hh.'f':: Wh9"11 hHH '}1'P' .e lHI'l'?' wlm'l'?' nooh'Y:: : wf\i,h 
1n.lfou- M'~-<'I'} woo~M.e:H- M i,9"~-h?'oo- 'M"'1, 7,'}H.e1lt\ 9",}' I-',-i, 
'1.e"'1'j"}·l1oo-:: w.en,t\?, :,,~.<'\'} '/.e"'1'i"hn il'n wwt\~- woo'},ul 
:j>~-I'I:: w.en,II-oo· '}l-P' i,m.e'/?~), lin ')~.I'I w'nll·.e :: wi,w'p'7,?' :j>~.<'\'} 
nhoo .e~II· n7,,}-I' UII·CJ p'/'\I\ 1. 'HI .r<f'W-oo, 1'19"0 M'''t-hl' ',n . .r"'· W'M. 
7,oo~'(h'{' IbCJlfoo· lI(h'PC'}-:: wnn i, mN?' Mn II ,}-I- Mn hY_W' 
MN,'}l~· w'M- n,,/. i,·nC'19" Moo'" ')'1111':: w.en,t\?, :"~. <'I'} .en, 
oo~'(hl): E M.w-:: wi,,},,,, [wi,lIf2 oo~, hoo· ,}.p 'Hlt\ whoo,'}.p '}-lIt\ 
W7,9'''b'I',· ,}-t. :"Y: n"7l1C -H-oouc w7,oo -}-t.')'~· 7,9"'b" -H·oouc 
''''1'17,11'/ lin IPCJ.e w7,oon hool' Hn i,I):Clf it:}lIl1h n(h:: wn"'1.? '}1'P' 
-1'9"00 'l'<f' wi,HH .el):-hh- lloo~fl<'l')- II),U' wllflM'PL 1'1111. M Ullw_ ul' 
w -/-'} P' i, i\(h~. 7,9"'}n-t-'} 7,~' 1')-ClIo'''' '}1l9" ~Y:h' wh"f\-' 1. ,}II .rh'nc 
'}1-1P Ci,.h· '}?· P"l. i,.l'i,9"';' wll:J'II''L i, . .e·)·i"HII·:: w.eMb'l. nhoo i,1I1I 
W'}'J,t\ .e"7n.;. ~.n,lfoo, w.rI'l'l'9"?'oo, w-I'I -I' t\1-1- :1'''1' flrhC:: wn M 
.en,lI· <["-I' 1I.e00" 1> w7,9"1/ i,H11 '}1-P' .e 111l'l' ?,oo' wnmm· Mh, "'1 
t\,nM·oo- Wlln'l' ?,oo' on.1' IIn.m I1n ooh'Y: Mh .e'}·nt.~ (ht­
nn.eCJ'/;lf 00' :: whoo-'}.pn [:j>~. W3 .e-)· n~.;. 11.,.. '1' P't;; li h9"l-Jt\i,· 
w7,t\I1.p'L oo',M.e;H · .,...,. p'4- 9"l'Ill.lf 00-:: WflM,) 'L oonll;H- M i,t\W} 
-I-M· 7l~':" flCJ .e',p'i, h'm w.ell'nmlf'} wh"'1'Hn .e'}·'},1<'1 n7,'H 
-/-nl):?, 7lY::" W1J'.1):?'00, Ul' Mh .e't.</! }-'.Clf:: w{ln (f.38r) i,h''''w,?'oo' 
W'I'I'I- [oo1Y:tlfoo'f4:: Wh9"1/ it ",,/- 011.,.. HIt. '}1-P' 1-fli" wMIH '}1-P' 
[f'9"~'h?,uD'f5 Il-l'~.<'\'} w·I'I·'" ow·Y: :: w -/· 1'1 7,11-00' '}1'/" 7,'m .e'f1t\ 
N,9"',·~· MI'I w.en,t\?, hW ~i,9" '}:: 1.1'100 7.9"1n,U· '}',p'7, I1U',.,..:: wn 
7,oo~fl<'l"" M .en,t\?, 1I,}?'p' MM i,fl H.eI1U~. [~. 7,oo·f6 nt\?,ou- ~.t.4-
009"UCI1°o':: w.en,t\?'oo. nll·h, ~·t.It· oD9"UCI100- 7,'HI -) '1111' Ch·1'I 
Mm,'l.'i'I'I:: w.en,II· :j>~<'I -} it.ncl): 1'1<[" [f\i,9"9"UC,}]77Moo w·7,.p 
ooUt.~ ;"1 W'}'J.t\ :: w{ln i,n~ Mill .e:j>P'1):?,00. w'I'IPI):?'OO' ·ml·') 
oo')'IPI):"" 0')1111 oo:j> IP 1):-)' h 'H -)·noo.e m,m,:: w.en, tlon hoo 
.en Y: ?,oo· W·I'I-'" ·n(h,t. <["C.:J.e 7,'}'''' .eh'/; U1t. fj(h.e wn-!; w'I'I-/;;r 
;""'100 "'1'M" hoo .e(ht\'/? nul' nw·7,.p ;h"'19" wwnY: ?,oo· w'}n.;· ul' 
Mh 1.1\,(}·:: Wl/h·'l. M-~ 111t. I1C!'I-f·1'I lIi,'n7,?' w·I'I"" 1"}~' w',nt. 
n-I' <[,,'}rh wn1Y:t\ 1):Y:4-Y: wnllll") ""0"71'1-)' h9"on-I' nA.e wOt-l/:: 

70 (Il,efl,l\ .. 
71 (Il,e f1,1\. 
72 Olhl\ 
73 .l,.<vn 
74 "'1 ' )!'.t.lfUD' 
75 Y9"'IOh?,UD' 
76 PrhUO" 

77 fluo9uUC', 
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OJl'ltl.(Il E quo;t+ OJz ~,OJ·t-'~:: OJt.~uo MOP ~,uo iI. tlOJC1 uo;Jfl.')' 
flMuo 7,"lH.h M"'p OJfllh'p 1'UII- 9"i)/\"I. tlqtl9" qM" ~,"'1,'}:: 

OJ7/h"L M'~ 111'l."'1i) IU, ')hfD M,'H~ "lY:9" h,}11 [1't.Ai)f8 qK"uo M·U· 
11:,.~,i) MmA·<;'i) OJ0J7d, 11.en. ~,uo S''''OJ'9''fD ~'Y:uo '}'rP' flll 0111·'1' 
.ehOJ·'} ~'Y:'/, 7,"lH.Mld"C IIh'}fltl 04:fl ,h"l OJOJ'h'P 1I.en.h huo '/'tlhAfD 
flh'}<t· .l'.l1l ~'I'.-} "'11'l/I'I' hl1t1h OJ"'1,"'1 ~1'''f Muo .el1A uoK"rh'l: 11O.e'} 
~,.Chl' OJ7,ln ~,.I'l9"O IIM-/'~tlOJ h"lII),l1r1"C tiM n.:"CfD IPtI.(Il 1Y:tI" 
OJ-/'01.(I h'~~S'1' 1111·1 h9"1fl '}'rP' OJfl-i'uo:"rh OJfl1"/'P'C;: OJ9"i)/\'U' 
'/n-i: U'I'I?U' h,}11 .e~1· I'l/II' uo'}t.i) MOI1 tI",t, tiM ~,A(luo· OJ.ehOJ·'} 
9"i)t,1' tiM OJ'/' l' 7,9"'l:1'rn h·'l'b U· rni)OJ· tluoM,h l1'}-i: qM" t1.e"")·A 
1111·' )1' '/'l:I'I-i' flM'l:fD 1IS'i)-/'O,. OJt.~uo i)9"n ~,uo OJ tlOJC1 flMuo 
h"lH)dld"C ~f\<>'p l' Uti· 9"i)/\,'1 ~,"'1,'} :: OJM·'I. htl OJI'l.l'.·fDuo· OJ·i) -/, 
l1dhl 9"C;J.e OJ~fl<;' flUI' [fl"'1f9111t·,) h,}H flOJ'7,-i: fh"'1uo "'1'1:..e OJt.~uo-
7,9"'blfuo' .(OJ:!. flOJ·7d'·'} ~,7/"'1'l1':: flIP'l.e 1Y:A OJhdd' h9°'blfuo­
"'1h9"'}1':: 1It.~1· [1.1'.·tI]80 9"i)/\,lfuo· flMuo h"ll1.h M"-i: OJfllh-p -i·UtI· 
9" i) t\'i OJ'h~·/'m tI q tluo q tl9" ~,"'1, '}: : 

OJtlM~. 1'C~' ~,C')OJ f\<>uo· h"lIt),'fldhC OJ·i)-i· .eh-i; U1C Mh fl~'dl' 

.I'. 'P~ OJh9"tlk'l. Mh t.~;JC :: OJUO UC fDuo- :PfI uotlP')· h '}1' .eh1; I'lAI' 
~'l:i) OJI'l9"O '}1'P' huo ~,'}(lI'lOJ. OJuoU<;, OJ~,.1'fll 7,"lI1),l1rh.C ~,~'11(1 

flhuo OJ·7d'·uo· ;)M:: OJOJ·h,P'!. HlfDuo, fill lili OJ·i)1' n.1' hl"'1. huo 
.e'l''i.h '/.e"'1<;',f·uo· OJhuo .ei)qC '/.e"'1<;',y·uo· OJ1·9"l1fhf.uo-: : OJM~. 
OJ·i),j· 9"C;J.e huo.eUtI·!! flfh"'1uo "'1'1:..e:: OJ7,"lIt),l1r1"CI'l fll1M 9"fhl-i':: 
OJfll1ll'-) <J::"~ lI~l'I'l ~ h'}!1 uo- ;J"} '}"'~ fl;)'l' ~,-/'~ :: 1'1'1 vtl~ fli)l1h1' M· 
OJMr ;Jl1~"1 h9"IICOJ-i"1 OJ·i)1' h'}-i' -i'Ofl '/.e"'1'i'1·:: OJ(luo· -i·m.l'.I'l-)' 
A.I'.-i'~ ~"l"'1.1' I1h"'1.e OJhUO'}t.i) ~'~.i): : I1fl '}i)rh -}t'jrn1' OJ,~·c.e')' 7,,}H 
1'AoA [7,uoAD'l·]81 -)fl [uoAD'l· ]82:: flhuo '11111 l1COJ,f·uo, OJ·i)-/, ,IIH·1 
~,Y:'PtI 9"Y:C:: OJh"'1U' [1'110,1, ]83 'I "'1'i',Y·uo· IP'l.e')' OJt.cN' 1111';)~ 
,)'t-'}:: flhuo fhm1' i)C'l.e f\7,uo ~,.<f"'H' flrn-i;;J' ')"/l1C OJhuol'l <f"-i+ 
'IIH·1 'l:l 1't.t:: OJh9"11 (Ill i)h~ '}'rP' IIhuo -)fII' OJ~,HH S'i)-i';Jl1hfDuo, 
OJ·i)-/, li 1~ uot,'}:: tlM~. HlfDuo, fill lili OJ·i)-i' n.1' ~,l"'1. OJtI M 'I. M 
OJi)-i' 9"C;J.e:: OJ.en. huo .e1'lY:fDuo- OJ·i)'/' U1C 7,'}</" ')'I'luo.e ;JI'I h'}</' 
.e7d· 9"Y:l ~,l"'1. huo .e ,}II<;' 1I1'<f":"rh fill lili [OJM·]84 n.1' ~,l"'1. 
OJN,I1,tluo' rht- OJI'l Y:fDuo- OJ·i)1' .eh-t mc:: OJOJUl1fDuo, fI{)~uo 

OJ·hr. l1d"C OJ1CfD flhuo .en. '}1'P':: OJ-i'uom.fD Mltluo- tI'Pqtl.U· huo 

78 fUMI 
79 Oll"'1 
80 1 )?:f) 

81 hOOt\tJt\.). 
82 UDt\tJ.). 

8l -~tIOl ') ' 
84 CD.f1-I' 
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WfD~' rn ?Joo-:: roqu:" rh?J 00- O;hCror 'r1 Y::: [ro"i" A <1100_1 85 .~'!JroZ· 
h?'"'' If 00' lroZ oo'Hl<'\.e;1' :: roh111 Uflro· ur tl?oo- 1Y:fl-00- (; t,;}ro' 
OMoo h"lIt.MI,lbC M-,!'-oo- rUfl- ?"lIt\.', ro.eM·m fl'M?" t,<1'],1 :: roM'!. 
h?"ro·lIr 11'C t.?oo- 1Y:fluoo- our ij h;}ro· OMoo h"llt.h :: ?flu,!'-oo­
I' U fl- ?" 1I t\.'i ro .e ° ,,. 0 ., fl 'M?" 'M?" t, <1'], 1 : : 

roh?"1f .en,fl- fl11-P' tl"f'I. ],"ll1),r 11-P' MI,h'/. '}fJh ro·lI')· M 
[rohoo""186 hoo fllrO,. '/.e"'!"."1-r ro'l.e"'!';'f·oo- ro11-P'f'I Ufl" t,l1.tt 
]'?"~'Y:oo 101: hoo nY:~. M'/' ro],?"11 .en,fl"oo- 1'rP' fl:"~"'11 
Md-1'OUA?J'I' Oh'H l1.en,flhoo-: : ro.en,t\- :"~<,\1 1"''1l1 t,Soro'rhh M 
h-fl.. 11 t,?,,?,MI "ot\.., 1'}-roh'i~ Olloo ],"ll1.MI,IbC t,?""h',:: roh?"l1 MII1 
'}1'P' .ef'lY: ?Joo· fl:"~.<'\·} ro·lIr M1' rohM'}-f'I l1f'lY:~- .ehro·1 oom', 
00 . .e 11,1- roro'h1: .e'}-t\.OA ',~. hoo ~oo'i rorof'lY:?Joo- fl:"~.<'\'} ],111 
f '/;'IlA?J rot,·o?-rn?Joo- ur h'}l1 M·t-'}:: ro],00-1·M 1-~flro. fln'fh ro·lI'/' 
M1- rohM,· t,AOf'l.lfoo- 1I,,0t\.1f00- roh?"l1 r"'!<}~. ?"M IJMt' ro.en,fl­
t"?"f'I .e111C fl'l h"ll1),lIe1bC rorOCtl'l h?u 101: <}I'l?U roh?"l1 .en,fl" 
11'P' fltl"f'I. h'M t,1-CJh Moo 'I "'!c;"}·h.,. oro·~'ro· ro'],1: M hoo·1'" 
[.e'M,·187 roro'h1:f'I 11-P' t,.M/foo- flrht-U' hoo .e~.e?J00, <t:l'roo M hoo 
flJOC?Joo- roh001/ ro'h1: MC'oo· flhoo t."'~· .eCJt,· [<t:l'r188 

h.foro·rn?Joo- hoo .eCJt,· orollll'l" '}- :: roflhoo'l. tl'M- hoo .e~h· 
fmro"I!?Joo-:: ro·lIr M1- ron [hn189 h?"'l.lfoo- l1.emOll h1tU' hoo~ M 
ro·lIr <t:,h?":: ron M rhM- P' ;Jlfoo- hoo 'r'}Y::: ],111 [.e"lC?J190 "M 
roh?nl, 1n'" '1oC .etl:"~. .eoo"" ro.ehA],?Joo- ellt- ro(1m. .eooo~ 
flro'l.h .ellA?Joo- hOOf'l ,}-tl:"~ 1-'1?· 1I"l~. fl11'P' rooo?"UClloo- MA­
ro01t h0011 "l'oc 1It1·') "I'" .e?J00- rohoo-11:f'I '/'01f'1· tn1- /l'·flu 
1-l1h.C'00- :Pfl ',O . .e l1.en, roAY: flhoo rhCh ,H·,,.'1.e M,"ltl)\(IbC M,t'~fl­
CMh flrn"'!?" rot,.'H-roflroA M,oo 1-001~lIh:: ro:Pfl h"ltl.h l1.en, roO 
'}-0"l1l1-1l00- [rmc.e'P191 fl'l<t:lIlloo·:: roOro·1I1· :Pfl ,h'PCf". t1.en, 
ro1'0"lM "l'Ol <t:~oo CJ1;:: 

ro<}~. Mit .ef'lY: ?Joo· 10 AM roM,h fl-1: h'}11 .ellA 1<'\],t, M-1N, 
t.M'}- Moot, "lllC'oo-'/. "llll t,.eU·Y:t,:: rofl"'!Cf?"'/. t, . .ef'l"l~.h:: rofl..1·". 
t, . .e'Nbtltl·t,: : 1"1],t, t,ro'''lttoo-t, IlClIt'i If oo-t, roll U '!f. 00' t, 
ro?"1h-1I'ilfoo-'/. p'},O, rolf'l), hoo t, . .e'}-roh<t:?Joo- f'llIt, Orn·Ollr'l. 
roO"'!.e'L roM'}-'I. roMh flh"fl- 00<t::"~1- h 1r 1,,}·t.'" Y: t,:: roO,h'l. 1"" 
hoo t, . .eOA?Joo- rorof'lY:?Joo- fl:"~<'\ '} h1t1 f;J.1'·h?J00-:: rot,oo-11:f'I h '}11 
0';-:P1 h?U AlIlI rot,.e1l1'1! rot,oo-11:f'I Oh'},,, 1111: .e'}-toP'U· ],1t1 

85 OJ'j •. j(\.fuu-

86 (IJ~UU- 'I:(I 
87 ,e'l~,. 
88 fj':)\.UD 

89 ~t1 

9° ,e(IJ'"lC?,OD' 
91 ~'mC,e'l' 
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(JY~m'~"} h9",} 0.<'I.e:: h{Joo '1{Jh!/Joo· h"fl- 7,'}'/' .e{J'}</l OJ7,oo-'H;0 
Oh'H 1n1> .e'h1.{J(h· h 'HI .eN,oo'l· .,·{J4·1f00· In,H' :J>fl h"Jli.h tI.en. 
l1o·'n 7,fl .e<'l(nOJ . .eM, 7,oo·'H; Moo .e''''':.;»(h·:: ,oo·'}'} hfl .eC')0· 
OJ.e~9"~,· M,'}1· ~'Y:~' Moo 7,oo',}1> .eO"JO·:: OJntlhool1 (f.62r) "Jl1C 
~,~'(h'O?'oo·:: OJ~,l1~';h?'oo, 10 M{J OJ'nc?' Jlhoo flM.oo· :: OJ~,"''1''oo· 

:roY:"'l.U· OJ7,oo-'H;'I. kl-rh'/':: Ch(loo. OJOlh?' 9"M :J>fl M9" Ohoo 
.eYofl· o·t- flM{J:: OJOJ'h1>~, ",,/ .. y.oo· h'}JI .el1A In.,· JI.el1fl·troo· ~,"'lT/' 

OJ.en.A?' ~,An ~,() OJ.en.fl-oo· 9"'H·',· ["'lh.]92 '/.e"'lC.",)· troo.:: 

OJ.en.A?' :ro~.<'I'} '1.e"'l'j"l·~o ~,"'l:1 M,l1 OJOJAY: OJoo'},{.{J ~,~.{J:: 

OJM"h'/: :roY:{J"" n..,. trC{J'/:f'} 7'(}~" It(h'PC),')' 7,'H' <'1M h'·fl· OJO~"ht 
:roYo'{J')' 1'9"'/")' flUY:H ?mk)':: OJ'l"}''f~" oo·;:!"} tl~,oo ~"J9" ')',}"f~,, :: 
OJ~,Al1~ I-JA~, ""9"UC'" In, ,}Ofl ')"l"UC')' ~,O'e~ (h'PC),')' ~'~<'I'} OJM 
oo')'fl"lfoo- "'l10l r.r.I OJ;/; C,/,'}~ '/.e"'l'j'..,· M nod')' 1'0 ' ~"} OJ.!':! M 
O'M1',}1',})':: OJll.!' M M"t..(I'} h,}JI .e'),Y:1· MYo'{J"" n..,.trC{J 'ty OJ·M· 
ooC(I IJ''O:: ~,yp'{Jtr 0;»<'10, OJ~" '} UIM 7,9" ;»flf'l, 07~')' OJO U<'I'I? ),,). In.,. 
,,.9"UC'1 7,9" M ·'I :ro~.{J Mm!i.'j'{J (f.62v):: OJ.en.fl"oo, J\M trC{J')'C; 
OJtrU'I"" OJ9"'Hr{JC; h9" 10 J\J\{J JI~,.e'/; ,).~;»~,. :: OJ.en.A?' n'1' h9"tU,h 
OJn'1 h9"M'eh:: M "'l.I-J~"A OJM 7110"A OJM OC"·fl-"'l.?,{J: : OJ~,Yo'1" 

MM {J~"J11C' 00' fl~'~.<'\'} OJC""o')' 'I "'lc.".y.oo·:: OJh9"1/ .en.fl-oo­
'1.e"'l'j',)·troo·O fPC;.e OJ·k/, OJfl9"'}'l' lt~d·o"J~. fl"'lC)'9" OJ.eOA?' M' 
Itlh'm ~'y:001f 7,'}tI .e"'·OUA M"J5': fl"'lC),9":: Jlh,}Ofl .e')·OUA M"JY: 
M,'O OJOJAYo' OJoo'},{.{J :ro~.{J OJ.en.fl"oo, M{J ')'09"0"/' tI~"1 7,'I"Jltroo' 
OJ.en.A?' hOJ M '}09"o OJh9"1f .en.fl" M{J hM noo· M9"C' ~,An 

J1)'{J"'(h~'o;.troo. JU, ,}Ofl M ~,Anoo· ~'h9"C' OJOh'H1/ .el1fl·troo- h(h~.f~ 
"'lC),9" M,'}'/' 1t~,.M5':troo· 'I. fl"'lC),'l" ~,A·Otroo· '/·A(h'{.:: OJ(lm. "'·O"J~. 
~,A'Otroo· ?m),"'·:: OJ()U1> ~, . .eh·'} '''''''Atroo' o 9"tr'}),,). OM.Y: fl"'lC)'9" 
~7,oo. O~,.M.Y: fl"'lC),9"O ~, . to~:: m,oo' M,.M.Y: fl '}?·;»:: OJM,.Otfi: hoo 
oo9"uctroo· 011 flhoo '1" ,)·troo· "I.l .ehOJ·'}troo·:: OJ.eM!.'I. '}o· '}{J"J5': 
')o· ~·:: OJ.en.A?' ~'~.<'I'} h'HO ~,O·~ M,oo ~7Ch', Ooo'},{.{J fPC;.eh. ~, M 
OJ·M. 00' 'I. ~,to ~,M:"'~ Inn. ~,:}o"JY: fI"'lC)'9" '}"I',oh. (),OJ')'~ 0"'lC)'9": : 
~,trfI.fI 9" trrh " OJ·M"'l.'/· ooY:?H'~ OJoofPl'" '}~'U', to', 0"'lC)'9" Y:'}"JA:: 
h'H OJflYo"" fI~ Jlh"JJ1),l1(h,C :l'A tlto~ 011~, Oh'}'/' ooY:?'d'~:: OJh9"1/ 
M,· OJ·M· 0.,/. trCM:)"} 9"M J\M OJM~· O"'lC )'9" ')O'l OJO h ,},/. ·!ll1o'l. 
J1.en.fI·troo. ~,. I' (hl1o;. 9"M ~d'\>'~)' ~,to~· Yo.,..." M J\h·"'l.{J .e 7110;. hoo1/ 
OJ~,"'L 111' h"'lU':: OJtn.,· '0'Ul- ~,CM>'oo· ~,trfl.fI Ch(l OJOJunoo· .f110'1. 
M {.i OJOJunoo· [0.<'11"1]93 :: 

OJ7,O.(h Mill )'9"~·7,?'00· M'~,<'I'} flM UflOJ. ~,fi:~, 7,9"h.,."'l U· 
OJ~"Oh?'OO- 7,'H/ )'J.7'·h?,oo. :: OJhoo·,}'/,o [~,.hooo;.]94 Jl711~.:: OJ~,9"7.·h· 

" h, 
93 (V!f 
94 ~d'htTM,. 
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' )fl,lfoo· 0.1':'100' M,I'I 'I"I"}'I'I ' 7,'HI ,eflrh'O$DOO' (J)'fl'I- ?".I':C: : (J)M,h 
' }1'P' ' )fl, If 00' h '}U ,e'0t\ N,?"C$Doo' H, I'IM· (J)M Co,e$Doo, ~'~<'\'} 

Y,.'}1fJ- (J)'I'CO' 1fl,lfoo· Moo Ch,e$DOO' h'HI ,efltHl$Doo, ~,O ?".I':C hou 
1·'}.I': :: (J)"hooC$DOO' :: (J),efl,t\$D I'I'IMl 7,(J) ~"?,,C'oo· 7,flou t,;}'C 
huu.'H::: (J)ln-t l1'L,I'I"oo' ~p'". ~Ol'l P' ;Jlfoo· (J)-t '/'11 t,· (f,72r) (J),efl,l'I' 
M".y.oo· ,1' .l':fl'l' ' I-UI'I' 9n flM ,,"'/, ') :: (J)', "'/, '}:: (J)h?"'tl 'I·lI'fo,~· 
O,e'1tlfoo' (J),efl, Ii k'l ,ell, 7,"1H,h~ (J){l0 t,,10Ch' 1'1"00' 1I00Y,.· 111C' 
7,?".I':"I',· 7,?,,1,;J,e:: (J),ehl1,f'I CM~~, (J)~t\t,·~, h..rf"L (J)M'IJlL,:: (J)f]r'h-/> 
hou ,el1li\r), :NI ~t'f'ou· lI,efl, (J)~M,·'z. 'L Oh'}1::: 

(J)'}"I~'L 1'17,00 ',?"li\M I]t\" P'Co",. h?" P'co,-t M'C', rh'rCf'l':: hOU 
',,/1'1ou' 1,;Jf' (J);}m)d- Oh'H' 11,('.1'0';' '10M:: (J)f]rkf; ,eMLf'I f]rh-/> 
t,7,00';' (J)mf"/l (J)mJI.'l\ou· 1·O(J)';· Ohou ,e11t\ oo~· rI,l): ::(J),e7ttL '" f'I'O(J), ~ 
,,')(J)' Moo ,e0~'r'h :J'f'I h"1It), 11,efl,:: hou :'-Ollr. (J):'-0r'h(J)' ,,' }:,·ou, 
(J)o,l'I?"f'I ,e'ht."irh (J)t,,},f.oo·f'I 'I- rh't/~- (J)rhlnllou·~, l):P'r/t ,eh(J)·'}llou·:: 
(J),efl,l'I' 'I7,h'} '",1, f'I "1.1': ',- I'IlI'fCf?":: (J),efl, Ii h"l IIfloo· J\(J)·I'I .. fl ?"'H' ~­
'In-/> II'H·l'Iu~'1. hUof'l [IIU(J)I'I(J)llou.]95 '1'1'0';' "10';, (J)7,ou ,,/1 [Oh]96 
'1·~00(J). OIu...1·I1I'I· lh,O h?"'''~ tl'l·1.t\~:: (J)f'llI'f.?oo, (f,72v) 'I7,h'} l):li\"'/, 
:J>1'I"00, I'\<"M.<'\,} 111';' Ohou 1·t,lIl1· h?"10 ' }1'P':: (J)',P"" ou'l?" (J)UJ-t.;. 
1)1.00' (J)hoo ,eh·'} (loo- :"h9"C'I- 010 O~'rll':: 7,flou Mill ' }1'P' hou 
'",1, 'l? Ill): $DaD. 011"1'1 ' ool):~'~')- :: 

(J)n7, '}-t lrH: ,ell, ~"1ou hoo ,efl')'';' 1)1.ou· (J),eh· '} 'l -o?"C'I' (l-/> 10 
O~'rll' :: (J)7,?"tl 7,'}t1 UI'I(J). ?"M houll (J)',oo ?!' (J)1i 1'1 f'I'l, &.',(J) '}1'P' 
-)fl,lf uo· 7,9" hf'l), U· I] U'11' y"'O'I·t- ou'}/1<,\ -/; U·'" hoo ,er),:' .. l·$Doo- n7, ,}1-
'nl Y,.l1l ~'r-'} :: (J)oo~·',. (J)r/t ' / .. 1· $Dou· O:J>I'I '}'t.p' .l'.11,/-t- ~r--} UI'I(J)',- t, 
,eltt, ')"01'1"':: (J)lI'J,lI'f ',t\(l 'l'l1l'1·t,:: (J)'I' f'I 'l'(J)' $D 'l' ~.<,\ '} (J),efl,t\$D ou· 
,ehtL~, UI'I(J) (J),e00~'7,~, I'I1f]Cf', ~'.I':-l':: (J)1]00 ,efl,t\$DOO' '1?" rhl'llluu. 
m,l1 (J)(J)t\Y,.' (J)ou,}&,fl -l'~fl (J)OP';J U, (J).l'.oo· I'1I1Cfl,Y-fl hoo t...1·111t,·~ 
9"'}-/' ,eouflt\ (J).7,-f; :: (J),efl,t\$Dou, -l'~.<'\'} Moo ,e'Ot\ OO~'rlll): HO,e'} 
t"Chf' (J)7,l11 t .. f'I?"O (J)·fl-t t\o Mh IUd")1'\f' I1M'/'~I'I(J) h"1t,),l1r/t.C 
I'IM n .'/'C$D :: (J)hOO~, ')'&.~'~. ;:I-h?"';' Ml (J)'}'],t\ '1-t\(J). (J)7,ou t,/1 
[Oh ]97 ", '1·1',?"(J). ~:: (J)I] 00 ,ell, 7,9"'" If ou· ',.OCh.l': l1'Or/bl f'I,lI'f,e IIfluu. 
Mm,4.<;'fl ',?"rh 1'1 1100' OM"1, I'Il/h' M·l1ao• 11,hv1'(J)'$D :,. '}"1';' 'I, 7,ou 
UI'I(J) y" 'Ol ~'r-'}:: (J)f'lrh-l'$D (J),eooMh~- In&,C U M "'I: I'll/h, t,O' " 7,?"flou 
',11 (J)(J)t\Y,.' (J)oo'}&.fl ~'~.fl hoof'l N,?"'} '}Ol'lh U I'I(J) 'I, (J),eOU~'7"I, 11"1'1" 
1,IL 1'I10Cf', ~'.I':~, ,e:"(J)U-O (J)t,(J)'ot\$Doo, ,eh1; oM, 01111·"1 Or'hl1 
O''';}P'Y' 'nc :: (J)7,?"ll 0<'\',,;:1' 1]00 1-M,t\$Duu. n7,,}1- y"-Ol ~'r-'}'L 

(J)Oh'}-t f'I1,.I': I'I'}?'P' (J)t,(J)'P'h$D -l'~.<'\'} (J),efl,t\$DOO' (J)hOO~, ,,·t,?,,',-', 

" 11Ut\(Ilhun· 
96 nhun 
97 0huD 
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~,tJ tncp.t\'l' :l>t\'} tlf"9" h9"~''''1t\9'' ~,oo(l VII (lJtJoo· tl'}'1'1I';' "III';· 
,ehlt'l,:: 

(C.89v)(lJcVl. hr ~1l 1-'l'l' ~,r)!.),?'oo· 'I~,h'} II~'-'l.<'\'}:: IIhoo 'N,I1tI': : 
(lJM1)!.·1J?'00, 111 '}1./-" ~,,}II VII" (IJ'{l-I' 9"~l /"1r7 (IJ~,'I'quoo· :"~"'1.V· 

(IJ ,efl..t\?, 00' 1I"1-'l- 1I'}1-/-":: (IJ,efl..t\?' 00- ~'-'l.<'\ '} ,}1',(l ~,:}(l"l ~ 1I'}1-/-" 
r~lr<e IU,'} II II II,}?,/-" (l"'1Y<e:: (IJ~,1111 '}1'/-" MIr<e-l> (lJ1Il-]1J'I'/: 
.I'.'II'/-Ir V, ,et;:'h/.,.:: (IJ/" hh· 'I hI\, If 00- t;:·}-.-h qu'}' :: (IJ,efl..II'oo' '}1-/-" 
II:"-'l.<'\'} ~d·(lro·~, tI,e&.-h/.,. IItJoo· l-]IJ'I~- (IJ,efl..II" Ii k~o hr'}-'l.<'\'} 
IltJ~ &.~"'1, 'I1C':OO- r 'H"" l-]IJ'I1;h ~,tJ'" hoo l-]IJ'I'/' h.t\IIfl..t\ hoo·'H:: 
(lJt'l1I In'/' ,efl..II" 00- ',.I'. t\(Ioo· lloo,}'}':: (IJ~,1111 '}1-/-" lloo,}~· ,equ,},.;. 
h.l'.<elfoo, (lJh"l/,lfoo- (lJ111';, mlr IIhoo Mltloo- '}1-/-" (lJOOT';' ~,o,,/ · 

~,.I'.<elfuo- (IJ~,1/'1f00- (IJ~,(IJ'~h?'OO' ~,t;:~, (lJ1.1'.t;:?'00- [(IJ'r,'t\,j\00-]98 I :: 
(IJ&.)!.OO· IIIJf' lIrpoo· 11M h"ll1.h M .. ·f·oo- f'VII· rllt\'i (IJ,eO<l'm lI,}t'I9" 
~,"'1, '} (lJ/,"'1, '} :: (C. 90r)(IJ~,9u1/ ~,1I11 '}?/-" YM' ;111h?' uo· 11M Vllm fIl,.I'. 
Ml1')' IIC'H~. (lJtI~,.;.,fI'l, ')11 Ii 1)!' ool-] '} (lJ1Ili h1 I,?")!.), O:l>II.V· ~(l), 

1,t\II(l,V' ~,,}11 h,TCt;: 11·'/> tiM I,m'/; Mh."'1V· (lJM,C': 11:"'1'" liMP. 
rllt'l l,l1lrh,V':: 

(IJ(IJ'h ' j,(l hrM r-l>Ir'} (IJ'],-I>:: (lJ1.1'.(;'; ' )11 M,e1-;1'fI/,· (lJ/,II\" 1'oo'l'?' 
(lJk/: 1I,e'}'~n (lJ1.1'.7 (IJ'h-l> IIIJf'::(IJ',lIl IJf' I,t;:~, (lll·(l uocpOt'l (IJ~,'HI 

1,Ir cc :/. 'I, ht\(1 11,e1l tJ t;:?': : (IJ ~,'HI III] o-'l'}(l (ll1h Y (lJM,?' 00' it. YCP'I.1f 00-
~,r'l fl.. ')·::(lJ/,oo 1r110-)' oM, ~,rtl1Y.t;:?,oo' /,.)!.oo· lI?"P IIIJf' IIMoo 
h "III), )!.lIo·Y·oo- ,/' V II· 9"1I1\, " 1I,}00 '}r ~,"'1,'} (IJ~,"'1, '} (IJ~, "'1, '}:: 

(C.90v)(IJ~,r1/ hr'l rl'/- t\1I· llh- ooll'/'/'oo~, ~/-"/' ~,r~ ~'-'l-<,\'} [; 

(lJMIII ,e(l~ ?,oo· (IJ·lI'/' ~,IJ'J-C ;:.rll (lJ1I1Jf' ,e?,',}'';- h.l'. <elf 00-:: 
(IJ~,"Illfoo · (IJ,e(IJ' ''IC?'oo' fI/,M'}:: hoo,et;:CV' (ll1~, ~,II (IJ·lI·/, V1C:: 
(lJhuo 1",e'/'(lJtJt;:?'oo- II '} -'l.<'\,} :: (D,/,MU100. (hlr (IJ(l~?,oo' lI'l'p .. <,\ '} II Ii 
CP(lt\ (lJ1Il-]M,· ~~c,0:: (lJt'I<'\t\(l. (lJII:I> :: (lJlllr·flO· 111r1r (lJ1I;:.r(l- f' ;1.1'.':: 
(lJOOT';' h.l'.<elfoo- (lJh1/,1f00-:: (IJ(IJ1C?'00, IIhM'} :: 1I(IJ·lIT (IJ·~, 'f"} 

;:'?"1I I'IJ'J'C:: (IJ/")!.OO· lIrpoo- IIMoo h"lll.h [Mo·f·]99 ,/·VII· rllM 
(IJ'}'O<I'm 1,"'1,'}:: (lJIIM'l, [1'1'11.;.]1 00 (IJ·lI'/' fl..1' tJClI ')'y'} hr:"-'l.<'\'} :: 
hr~'~OO ln1: Mill Y(IJ'M,?'oo- (IJ,e(IJ'''IC?'oo- fIl,'fI'} (IJ(hlr'L 1·11';' 
IIhoo 11111100- (lJllh'Hl/ tJ~ t;:C'/·), 011,e (IJ·lI·/, h~lI- lI (h(IJ'C'/' oo,}"1/-"' /: 
(IJ(IJ.~, ,/: (l '}1'/-" hY"I V Y. ot\(lJf. 'I0t'I h~II' tJC lI~' y'} hoo -'l, \""1 t\ 'l' Y'IlI 
ot\(IJ': : IU,,}IIII 111 M, ~'-'l.<'\,} ',M OOC~~· (lJh"I tI.I,'II(/bC'i. [hooV·]101 
1...r"lIJ~ OIl.f,·Y· IIhoo )!,·(h·t;: tI,el1t\:: fIl,.I'.- '~'lIh1' ,eO·fI/,oo. h "I1\)l'lI(/bC 
1I0"'11\,~' 111100.1'. lIuo~ (lJhoo(l 011/, ~,"II1.hl1(lbC (lJtJ 'l 1,00 "1'1'\"00' 

98 m.) •. t'.c1~OD ' 

99 lVl" ' I'.OD ' 

100 ' /"/"0';' 
101 h"'l U' 
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fI~'''l.<'I'} mlf'll' Mr hou 9"{(h.U M.'j- 9",}'I{( H.e'l-~Ij'~ mMH'CM' 1101'1 
~{(rt-U':: mr&'P'rh m·h'/;',. m(Jt-'e'" m.en.fI- ml~ "l.n.~ {(CU'} 
h9"(J"'1.e:: m(l M.en.f!. ~,oo h9"t-~.lfoo, M' -OC'/'} Moo lUI .'j-h9"Cr 
ouO'/; flh "l1l),{(rh.C .eooflA:: he;: m9"'}r 'I ~,9"C H.eool',h 116M 
ou:"I'l'f:r 07,,}1- 11<'1<1'1"00- M,"l{(C1- 7,"lIl),{(h,C 11 {(M. (f.91v) mh'HI 
tn,/, .e'l.Af!. Om'h'" Hoo,} ,/'&. ~m {(~{(~ HM'11 1"" 7,9"rhO 7,"lIl),-0rh.C 
Mh .e{(fI- ~,A(I tlhoo /1~ hou1/: : 

mh9"11 .en. 11h- 'f:&' {(C'I '} (f. 118r) hOD 9"'}'1-~- UfI- ~ p'1I(j, 7, ,}H 
r~,9" -} :: .e',-o-m· 'l'{(A ~,{( mmA~ moo'}&.fI :""l.fI 00 :}'fI .. oo· :: mh9"11 
~,m'M, 1/h· h'" H/1'1 t.7."'1. ~1C:00- M,')m' Itflou- t1m'fI-fI 1tl'."1-6 
nu.e"'1c:'''' :: hm hn. nhoo :J>fI oul'.'rh'f: .e'1-'11<- n:J>fI"oo- ~,{( mmA~ 
moo'}&.fI ~'''l.fI:: mhou'l. nlJAh hou7.rt.'f: 'l- tI '1'-0 fl· ~''}1 '00.:: Mou .e-OA 
ou7.·rh'f: m1·7.1m. nn.e'l1;hoo- mhm·'H(J ~,.'/,'PflhJD nh-}r11:: m(ln'l. 
r'PflhJD h9" ~,_P'h~ N 1'1"'161- " 11'1-n. k}-'Pflh 11'1-n. 1n r~"ll ~,{( :: 
'I U· flh rhn '/''11l ~,{( :: 

Ilh9" '/'c:'h '/{(.e mh9"~rt.lll ~flrh Ch(l 00'P6A m.en. [nh]102 
~,rt.1AhJDoo- flh·fluoo· M .e'/{«- m'fl1- r{(fI m001f1 nfloo- O{(.e hou 
hOU .eMb ~, . .e 1{(C 1101'1 tr·fI"oo· M .e ~{(<- "l.n r-ofl:: m'l U· flh 
tl7,9""t,}-~. m.en. h"lIt),{(rh,C ,}"lnc (J{(h M,Cft.(", mn ~,9"<'IfI:,:: m'lu, 
Ah IIh9"~,.<'I.effl',. H.e{(A '1U' .efl,n- ¢A'i.r m.e'l·fI,OA m.eh-nC:: m~u· 
flh H7t9u m·fl1- U1/HbM. Ithou .en.flu (f. 118v) h{( flmA~' m.en.flu 
n{(M. fill .efl{(fI Af.'....&. n"'17,ht'I (Jl111 tI'l·rt.,/, (Jl111 It;t-rt.'/' h.<--O:: 
m9"lIh hf.'....h ~,'f:(hoo h<'l.'j· mlllJD OJ·flr mc:: OJIIl'P ~,'f:(hou h ... ·h. 
ou·}&.fI :""l.fI OJ'h'/; Itml~ t\0I'I rh'PCf ')- hoo IIM1-:: Moo Mfl1;lfou­
"l.n (Jl1t\ h.<-{( .e~-O<- :: m'lu· flh nm·fI '/' oul/oo.C !l OJh~ 1"9" mfl~h·h 
M,A 7,9"'!.r hu·nh- ~\(nH{( flCfl1-h :: m't"l . .en.fI- 7,"lH.h flh"llt.h{(rh,C 
'mc nr"'1'}r mIJ6n '1U' flh [ltm'fI]103 M:,' 1I'f:1'l.'j·:: '1U' ~9" /1~ hoo li 
h9"'!.~ r/'9"C (Jc;r mhh-r 1"1. fA6A 7,f.'....U· m.enA6 h9n M rh . .em1-
mr ,ltf!.:: m'l U· flh Hm·fl1· mnA "'1'1; JDfI:: mou?"I, :J>A h 9"1'1 00 .e It.e-OA 
lrH m·7,,,, mAY.r II/,&':"C Ith.f U· !pooCh- mfl-'" M n 6JD:: m'l U· flh 
nm·flr mTI.A r-rh'}fI (In .en. mA~ Itn fI-nrh t1f19"h mfl mA~h:: 

OJOU?- I, :J>A h9"(J"'1.e 11.e{(A (JCJrnh-h'i. mlJ6n h(j,{(rt.:: mnm'fI" ­
ouAhhr )\, 1'C:fI~. 1t.e·OA 'I U· flh :J>A ml~ 116A U· 7,9"7, 1,.e'1; h9"m'fl1-
6nr fI{( ,),tU· (f.119r).en. In,,, m'h'" mA~ IU,&.</>C IU,'I rhl.eh·:: tnr 
:J>() '}rM (J"'16'1U' hoo h9"(J"'1.e ma. flu ' /; h'}tI 'IfIu~ 9"flfI,U· n~{(l 

ou:"~fI mnh'}r mA~(J ~,A(I It'H-hrh~",:: mn h,}1- oo'}&.fI :""l.fI',. '1U' 
flh 117,9" 'I.c:'h ~{(.e :: 'I U· I''''~C 00:"(J'f:1-r mOU't1-r "l.n.lfoo, .en. 
h"lH.h ou'l'f:fI')- m'l U' flh 1t7,9" "l'}/bA ~-n.e It.en. m"l"loo 1M~. hou 
t-hr -nM. ml,?· '}o~.:: OJ'I U· flh nm·flr t-hf!. flr-rh'}fI It.en. 9"'}'/, .en. 

102 nhou 
103 II (I). rH' 
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uD'M. fI :"P,.fI:: (lJIUl (I"~, ~,.f,oo(lJ+ P'''Juo '1"'1':: (lJ<JU' flh 11719" 
uDtlM"H' ~(lJ·fI·fI (h'PCf :: Moo hoo'il f,fl, uo')iI.fI 'l'P,.fI 1"9" flhoo 
flD"Jol1uo· :/'flu ~,.;:roll~ tllIl1oo·:: (lJ<JU' flh O(lJ·flr oo)l.·ch&. "JlIC'oo' 
fI{h'PCf'l':: (lJ)I.(lJ.p00' oo·)iI.fI ~'P,. fI (lJf,fl, tJ:tI'f'$DUO' flO C<JIJ fI 
(lJM(lJ·tI:: O"JlIC 1 1&"/>.I~:I1$Duo· (lJR.'f'C'fI'l. fI.'I' {h'P(lJfC~' f,fl, (lJf,fl,fI~. 
oo')iI.fI :"P,.fI (h·C 9"flfI,(foo· 71 'HI ~,.'htJ:~,:: (lJlnr ,efl,fI· 00 l\ r),tJ: ,1, 
(lJ0 71 '}o/. (lJM~:~. ~(P flh 11f,fl, M.U· (f. 119v) M,f,U' S!: h'HI f,'I"JC 07,')</' 
0,1'1' (lJ0 71 'H' M·U· 11')</: "J·OC II(lJUO'I. M·I' huo h"JOC (lJhil.l'.'9" (lJ. 71 ' I: 
"J'Ol fluoo'l'l' huo M·I' 1Ii1.'/(lJ'I. [(lJM'1' 11&. ~(lJ'1.]1 04 (lJ·hT. flooo'l'I': : 
hool1 '/~' '} (lJhuoli ,}OTJ, UC (lJ7,9"li ,efl,fI" l/h· tJ:t, lIC U') 7,uo(l tWDli 
'l"Otl Otlh. ~,(lJ'''J11 otl 'P'I ~,CI"fI 'I (lJoo~' Y. ,}I'-fI'1 (lJ'}fI'f'C'fI'I (lJM 
hD"J(fUD.:: o1OtI (lJ.']-ID 7,uo·'H,:: (lJ,efl, (lJ. 71 ' I, k'r 7,(lJ (lJ·l·ln [7,'1"'H,]105 
(lJ<}P'. f,fl,flu tJ:t, 'OC'/'} Otl/l, Mm.'l. Ch·fI :: (lJf,fl,fI .. (lJ·k/, k'r M·'I 
Mm.'l.<;'fI '»)1..,), (lJ:",Il.fI (lJU::":: M'''I: (lJOlh ' I, I'lJfI' qDflM (lJ'I0fI tJ'·fI· 
I'It-<e~' (lJf,fl,fI· k)(lJ·1J ~,OTJ,'}:: 

(lJf,fl,fI .. oo· (lJ·7,T. k<;' 11)1."1'0 OUf,D"J<;"l' 01'1 t-<e '1' Ofl· ~,'}~·uo. ~. ~,D"J,} :: 
(lJf,fl,tI$D 9"'H ['}'+'~fI] 106 ~':}&.~'Jl. Ohoo, f,h·'}:: (lJf,fl,fI· :"p,.tn P'''J9'' 
~,OTJ,'} :: (lJ~lC$D fI'}?·"" h·flu I1hoo ,efl,fI·:: (lJ~,1I1i fllh$Duo, (lJ·fI·I· fl,r 

qD~'''' (lJ,ehflC $Duo, (lJll1<;' {ht- [hoo 1J·]107 :: 

104 roM· I' 1 1 6.~OJ~. (repeated) 
"5 1. '1'1:00' 

106 'Ifh''''' 
"7 to"'! u· 
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5.2 English Translation of GiidHi Abiiw wii- Abaw ['1.f:/\ 

hOm- (J)n'lm-j 

In the name of the Father, the Son and the Holy Spirit, one God. We 

shall begin writing the Gddl (saints' lives) of our holy spiritual 

fathers, brothers and believers, who live in Dabra Garzen and took 

part in the Savior's suffering by the help of God's Word and His 

miracle Amen! 

When I thought it is important to show the saints' lives and their 

martyrdom for a person in a book for me and for those who come 

later [who are like me],1 would love to make known by asking 

(people) what happened in the past and putting what I know in my 

time (f.2r). However, due to the farness of the country I could not get 

permission from the abbot of the monastery. If they had allowed me, 

I would have written it immediately in details. Thus, the work is 

minimized and the story becomes short. 

The king (f.29r) commanded each of his soldiers to gather them (the 

Stephanites) and brought them to him. The soldiers went and 

brought what he ordered them. After some days, the king let them 

stand with those who investigated them before. When one who is the 

chief of the soldiers saw them, he said, "Do these prostrate 

themselves to the king?" They replied him, "No, they don't (prostrate 

to the king)". They lashed them violently with a stick and a cudgel. 

After the king made them stand (in front of him), he failed to 

question them. When it is getting dark, he ordered them to return to 

their houses. He let them stand again . He did not question them 
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even that day. They came back home being dark. This craft'sl08 

principle is just like this (to mistreat). 

After this, he ordered them (his soldiers) to let them stand. This is 

their third time. As in the previous time, h e asked them saying, 

"Whom do you choose?" and regarding Mount Zion, h e inquired 

them "Do you say there is Mount Zion now, or it would come in the 

future?" (f.29v) that brother (follower of Stephanites) said, "I said it 

before, and I say it now. No one gets God's righteousness because of 

being too ma ny in number. Noah together with a few (people) saved 

(from a flood) . In Sodom Lot and his two daugh ters saved from fire 

rain.I09 As for (the Banquet) on Mount Zion, it is there how for 

workers of righteousness, la ter, too, it shall come for workers of 

righteousness ."IIO 

The king said, "Wh at does Mount Zion look like?" That brother said 

to him, "What do you want me to say it about? Millet or sorghum?" 

The Scripture said, 'It is thal was seen with a n eye, was not heard 

with an ear and that was not imagined with human's heart which 

God prepared for whom he loves'. The chief of th e army said to him, 

"You are few like Noah and lot. Are we like those who disappeared? 

That brother replied, "You said it yourself." When the chief of the 

a rmy h eard this, he went and told the king. And the king enjoined 

(this a rmy) to flog them. 

At three o'clock (f.30r) he m ade th em stand in front of him. They 

stayed until nine o 'clock (while standing). However, they keep on 

108 The G;}';}Z version says "UD(J1· ~,o,/~. " /masta'amaniJ.But it is clear that this is to 

mean UlJ(J1·UD .e 1" Imastamay;}n/ literary means 'crafty, deceiver or 

malicious' . 
109 Gen. J 9:24-30 

110 Getachew (1983: 105) 
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chanting and praying to the Almighty God. The flogged saints were 

sixty. After flogging, he dissipated them from the border of Giihi to 

the boarder of Qwila Aray to the eastern part of his empire to stay in 

imprisoned. He thought that if they scattered, they would disappear 

like locusts. God who consulted his advice and by his s laves' 

preaching, he did not know what k ind of remedy to do for his people . 

They even would live doing works of righteousness in their 

monastery for themselves. He (God) wanted to bring them to the rule 

of purity for the souls who were dissipated by the devil's error. 

The old man, Biirtiilomewos, said to the king, "You said I will fulfill 

the rule. Why do you show such efforts? One can fill up water for an 

incomplete cup. Nevertheless, if one adds water for a cup which is 

full to the top it spills over. Now, as the rule of the Apostles and the 

Prophets is full, why do you add up to it?" That day he was flogged 

with them and he (the king) ordered angrily to send them to D;)ror, 

which is called B;)hera Sagwira. He lived until his death with great 

mortification and with many miracles. 

(f. 36v) Once up on a time, h e (the king) ordered to let them stand 

with all those who brought them from B;)hera T;)grai. (As they 

stand), they asked them saying, "Prostrate yourselves to the king." 

The saints replied, "We prostrate to none but to the Father, to the 

Son and the Holy Spirit." After that he sent to two (Stephanites) 

whom they (the soldiers) brought them charging "They don't bow to 

Td 'amm'i Maryam 'Miracle of Mary' " saying, "Is that true what they 

said about you?" 

One brother said, "We didn't say that we don't bow. Just one 

messenger brought me a book to be read after the Gospel. I asked 

him saying, (What is this book? He replied me, 'It is Md!j~dfd 
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TCi'a11'!drCi Maryam. I said to him that the Apostles' rule is not like 

this . The Gospel is read following the old Testaments', the prophets', 

and the acts of Apostles' reading. After the end of praying, we bow to 

the Gospel and the Cross. Hearing the last word of mine, he went 

having the book. After that, I asked (f.37r) him to give me that book. 

He gave me . I had read and bowed for it," he said. 

The king said to him, "You are saying this belittling it, is that not?" 

That brother replied, "If I a m depreca ting, you can question me ." The 

king said, "Who lets one bend down? And who bows and rise again?" 

The king comma nded (his soldiers) to lash him. They lashed him 

with a stick. 

He sent a message to those saints and nuns who brought them 

before saying, "What's your religion?" 

The saints replied, "Our religion is in the Father, the Son and the 

Holy Sprit." The king said, "Explain me citing from the New 

Testament and Old Testament." The saints fully described the 

existence of the Trinity by quoting evidence from the prophecies of 

the prophets and from the Acts of the Apostles. 

When they expla ined this, he said, "Who are those who were 

entertained in the house of Abraham." The saints replied, "The 

Scripture says three men." "What about you? Who do you think are 

those? he said. They said, "Do you want to take a lesson from u s by 

force? If you want to take a lesson from us, ask us in a good 

manner. If it is by frustrating, we didn't greet you." 

When the king heard this, he became furious. He summoned his 

monks and others wh o were available there to render judgmen t. 

Among them N;lburiin ;ldd one stood and pron ounced sentence to 
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death up on the saints saying, "I went round quarter of the world. I 

saw them all respecting a king. These did not know a king, nor did 

obey his orders. Now let them do up on them what the Gospel 

orders. Let them drown in to the depth of an ocean. Some of them 

said, "Let them die." 

The king commanded the saints to be flogged. Ripping their askema 

off, the soldiers lashed then turn by turn. However, the saints come 

one before the other to be flogged. The nuns were also flagellated 

with them. Other widows who do not have any hope of righteousness 

stoned the nuns. However, they tolerate it hoping to get 

righteousness. They threw them away, until a cock crows (dawn). 

After this (f.38r), they returned them to their houses. 

One day, the king called a meeting and enjoined his soldiers to bring 

the saints to the city square. The king asked them, "Do you be live 

in an archbishop?" They replied, "Yes, we do. We took ordination 

from him." Some monks told the king, "They don't deny an 

archbishop, but tell them to insult their teacher." They said to them, 

"Now insult your teacher saying 3stifanos is unclean." 

The saints replied, "As he thought us the Gospel, we won't insult our 

teacher." As they refused, the king ordered (his soldiers) to flog 

them. They lashed them with a whip, which is called tetiiy. After 

that, he commanded them (his soldiers) to drive them to a hot area 

called Bdhera Mdrgay. As it is malaria-infected area he took them 

there to be died of the disease. They stayed in there until time. 

Moreover, he commanded them (his soldiers) to take them to the 

archbishop, and sent for him saying, "Take these monks. Their 

deeds are all that of Jewish. They don't prostrate themselves to St. 

Mary. In addition, they do not obey me. Take and abrogate their 
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Christianity. Cancel their priesthood a nd their monk hood , and 

people shall not embrace them could it be in giving food , water, in 

pleading fire and in providing a ll things, which are necessarily for 

their life and shall absolutely excommunicate them. 

(The m essengers) took the saints hastening. They were naked. They 

did not even get food as they (the soldiers) took a ll their provisions 

for journey. However, they were glad hoping God's word that says' 

"Blessed are that mourn: for they shall be comforted. Blessed are 

they which do hunger and thirst after righteousness: for they shall 

be filled." (Mt. 5:4, 6) 

In this way, (f.62r) they (the m essengers) bring them weakening to 

the bishop. They told him wh at the king said to them. He (the 

bishop) let them stand in front of him. They (the Stephanites) bow 

and give benedictions to the bishop together with words of 

salutation. 

In addition, h e asked them saymg, "Is that true what he said to 

you?" they replied, "No, it is not Abba." He said, "What's you r 

religion, then?" 

The saints replied, "Our religion is to believe in the Father, the Son 

and the Holy sprit, and by the superior Assembly of Apostles by one 

holy Church, by the Baptism for the remission of sins, and by the 

Second Coming which is the resurrection of the dead. We do not 

have a ny teaching which is different: from the holy Apostles [and 

from their followers who paddled the holy church to a quiet island], 

from 318 who have Orthodox faith who gathered in the council of 
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Nicaeall1 , from 150 scholars who assembled the council of 

Con stantinople 1 12, and from 200 scholars who assembled the 

council of Ephesus1l3. We do not a dd nor decrease to the Trinity to 

His hypostasis and His being. We learned this from our father, saint 

3s~ifanos (f. 62v) ." 

The bishop asked them, "From which bishop do you get christened 

and receive priesthood, and monkhood?" They replied , "From you, 

your fa ther , and also from Abba Mikael, Abba Gabr;)'el and Abba 

Bartalomewos. " 

The bishop was pleased by the saints' splendor work, their ethics 

and their orthodox faith . He asked them. "Your religion is good, why 

do you not prostrate yourselves to St. Mary, then?" 

They replied, "We have not found it said [in the literature] before this 

[time]: I prostrate my self to Mary", but [we have only found] it said: 

"I prostrate myself to the father, the son and the holy sprit."1l4 

"Do you hear what I said," the bishop said. They replied, "Yes, we do 

father." After that, h e said to them, "Expect those are simple 

minded, the knowledgeable ones do not despise you . Thus, they 

called you traitors of Mary. It is not a sin if you prostrate. The 

III Nicaea was founded in the fourth century BC by the Macedonian king Antigens 

I Monophtalmus. The town was besieged and conquered in 133 1 by the Ottoman 

Turks, who renamed it Iznic and built the Greek Mosque (1 378-9 1) (Abraham 

2007: 1) 
112Formerly Constantinople was called ancient Byzantium and now it is called 

Istanbul. Byzantium wa s founded as a colony by the Greek at about the end of 

the 8th century BC. It came under direct Roman rule during Vespasian's reign 

(AD 69-79). In 324 Constantine I made the city his capital, and in 330 he made 

it the seat of the Roman Empire, later naming it Constantinople/ (Abraham 

2007:2) 
113 Ephesus was founded a bout 600 BC and was the most important Greek city in 

Ionian Asia minor. Ephesus owned much of its fame by the Temple of Artemis, 

or Diana. (Ibid) 
114 Getachew Haile 1983:101 
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reason for your death should not be in matters of prostrating to St. 

Mary. It should be in not prostrating yourselves to the king and in 

not insulting your teacher, but it should not be in not prostrating 

your selves to St. Mary. If you die by this, it will be better. Even now, 

come! Let's prostrate together." 

The saints said to him, "You are our father. It is good when you tell 

us in spirit. 0 father! Even when we say earlier, 'We do not prostrate 

to Mary', we are not belittling her. Our life is through Mary. The 

crown of our pride, the beginning of our salvation and the base of 

our cleanness is found through Virgin Mary who bore the Word God 

who became man for our redemption. 

After that, they entered in to a church together with the bishop and 

prostrated to St. Mary. 

He said to them, "What they said to you 'They don't agree with 

Ethiopian monks regarding monastic cap' Is that not like this what 

the children of Pakumis wear? I do have also like this." Saying this, 

he showed them his crown. He gave them monastic cap for each. He 

also gave them food. 

When it became morning, the king ordered them (his soldiers) to 

bring the saints who were out side the camp. They brought them 

hastening. They did not know what they did. They brought the 

carcass of the dead dragging. The king sent them saying, "Don't you 

know those?" the saint's were surprised when they saw them. When 

they dragged them like a log, they came nearer to them. They said to 

the messenger, "Yes, we know them. They are our brethren." Taking 

their bodies, dust they smeared (f.72r) themselves with it. They said, 

"Their holy prayer will be with us, Amen!" 
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After this, they exhorted each other. Brethren said like this, "If I 

had not done among them the works which none other man did, 

they had not had sin: but now have they both seen and hated both 

me and my father. But this cometh to pass, that the word might be 

fulfilled that is written in their law, They hated me with out a 

cause,"llS He (God) said. The same is true to us, if we had brought 

another law which is different from our Apostles, what they did up 

on us would not have been misfortunes and sins for them. However, 

they knew it now; understood. Even if they knew it, they become 

blind as the Scripture said. And this God's word will come to an end, 

"Verily, verily I say into you, That ye shall weep and lament, but the 

world shall rejoice: and ye shall be sorrowful, but your sorrow shall 

be turned in to joy ."1l6 

The messengers said, "Why do you not prostrate to Mary?" A 

brother, who is called Pawdlos, said to him, "Why are you mocking at 

us?" Do what ever you intend to do. Otherwise, if you do not find 

what you expect to get from us, why do you wear your selves out? 

(C. 72v) When the messengers heard the last word of them, they did 

what the king ordered them. They cut their faces with a razor so that 

every one would identify them wherever they go. The king had said 

before that people should not co-oprate them (the Stephanites) in 

every thing they want. 

While they are in such a condition, the king sent them on Siine 21 

his own Diibtiiras and monks to ask them about mount Zion. They 

came and questioned them (the Stephanites) by the king's word 

saying, "Do you say that Mount Zion exists now or do you say it will 

come or do you say it doesn't exist at all?" The saints replied, "If 

'" In.15:24-25 
116 In. 16:20 
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(mount Zion) is there now for workers of righteousness, it shall come 

for the workers of righteousness, too. They also urged them saying, 

"We plead you by the Father, the Son, the Holy Sprit and by the 

Christ's Holy Communion to frankly tell us what Mount Zion looks 

like." 

The saints replied, "The scripture said, 'It is that was not seen with 

an eye, was not heard with an ear and that was not imagined with 

human's mind which God prepared for whom He loves. If you want 

to learn more follow the Gospel. Otherwise, don't debilitate us." 

And among them (from the king's Dabtiira and monks) who is called 

3s~ifanos who is Bdhera Simay's Nabdr 'dd said, "I beg you by your 

beloved father's prayer to tell me whether there is Mount Zion or 

not." They laughed at him. He (one of the Stephanites) said to him, 

"Do you think that we respected our father's prayer more than the 

name of the Father, the Son and the Holy Spirit. If you believe, there 

is Mount Zion, and it will come. We say, it will be given too all 

workers of righteousness." 

They spent the day nagging them and questing mischief. After that, 

they asked them again in the morning about Mount Zion and about 

prostrating to the king. The saints replied saying, "If you believe us 

our today word is not changed from that of yesterdays. If you had 

some thing to be done up on us, just do it now." 

(f. 89v) After some time, the messengers brought the saints to the 

kings as they were ordered. That time the king was in Mddra Farago 

they made them stand in front of the king. They said, "Prostrate 

your selves to the king?" The saints replied, "We prostrate ourselves 

to heavenly king but not the earthly king?" The king commanded his 

army and Kahanata Ddbtaras to render a judgment. They sentenced 
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them to death. The king said to the saints, "Don't you hear what the 

priests judge up on you?"" one of the saints spoke man said, "What 

are your priests? Are they not like Jezebel priests?"1l7 

When he said to him (the king), thus his heart burnt by wrath. The 

king angrily commanded his soldiers to mutilate their hands' fingers 

and their legs' toes a nd threw them outside. They were ten in 

number. They accomplished their martyrdom there by God's peace. 

Their prayer will be with us and protect us forever. Amen! 

(f.90r) After that, the king commanded his soldiers to gather those 

who were from near and far. The guard brought a brother (follower 

of the Stephanites) ripping all his clothes except for his askema and 

tying his neck with his knee by his belt. As he was among the 

mutilated, the supervisor did not accept him. He left him there. The 

beasts dragged those people who are a live. However, they did not 

touch him and stayed there for three days. Four days later after he 

was thrown, he completed his martyrdom by god's peace. Their 

prayer shall be with us. Amen! 

(f.90v) After that, this crafty (the king), due to his extreme anger 

chose five saints from five towns and commanded his soldiers to 

stone them mutilating their hand and legs so that people who live 

around there will fear and will not accepts them. Taking the order (of 

the king), the soldiers took the saints : the first to Was iii, the second 

to D;:)d;mo, the third to Wiiliiqa, the fourth to B;:)rara and the fifth to 

Yiigad and mutilated their hands and legs and stoned them. They 

accomplished their martyrdom by God's peace. Their prayer shall be 

with us. Amen! 

117 Jezebel, who cut off the Israelite prophets, is the princess of the Israelite king 

Akab. (I Kn.18:4) Getachew 1996: 171) 
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(f.91r) The king commanded his soldiers to dig up the saints who 

were buried in a church (that is from a grave) and stone them. The 

soldiers did as they were ordered. As a result, there became great 

threat in a ll his kingdom's nations. The king except for these 'few 

herd' saints did not show his atheism like the atheist 

D;}yoq;}lt;}yanos. 

As it is written, "God will dismiss Amalek's generation hiddenly" or 

"The Lord will have war with Amalek from generation to generation," 

(Exo. 17: 16) it does not expla in when God attacks. How God 

attacked is here: As the king, torment the saints, God sent a fire, 

which looks like a spark given off from bellows. It was seen in a tent. 

The king and his army delightedly said, "Light has come down to 

us." Some of the (church) scholars said, "It is not light. Rather, it 

seems to be the sign of God's wrath. As this man (f.91v) tortures the 

s laves of God, how do we know what kind of calamity he brings up 

on us?" 

This F;}re B;}rhan (f.118) said, "How do you believe the Trinity's 

being? Do you say, the Father, the Son and the Holy Spirit have 

their own words?" 

After that, this Paw;}los, who is the saints' spoke man and pIOUS, 

said, "As it is for the Scripture's Word, th e Father, the Son and the 

Holy Spirit speak by their own words. If you a re saying in other 

Scriptures it said, 'Forbear one another?' " They did not argue on 

this issu e. Had they argued him, he could not have failed to cite 

eviden ce. 

For whom he said, God the Father does not have his own word, here 

is in Enoch that (God) the Father spoke, "After this, the head of the 

era repenting said, I eradicated all creatures that live on land. After 

78 



words, he made an oath by his big name that he will not do such 

things up on those who live on earth." Here is also from the Old 

Testament, "And God said, Let us make men in our image"llB And 

from Isaiah, "Behold, my servant shall deal prudently, he shall be 

exalted and extolled, and be very high."1l9 And in Ezekiel here you 

are as it said(f.118v), "And he spake unto the man clothed with 

linen, and said, Go in between the wheels, even under the cherub, 

and fill thine hand with coals of fire from between the cherubims, 

and scatter them over city. And he went in in my sight."12o The 

scattering of the fire flame is like the Holy Sprit, which comes down 

to the Apostles. As three of them, live in the wagon of the cherub. 

You have also in the Psalm (that says). "I will declare the decree: the 

Lord hath said in to me, Thou art my Son; this day have I begotten 

thee. Ask of me, and I shall give thee the heaven for thine 

inheritance and the uttermost part of the earth for the possession." 

121And, "The lord said unto my Lord, Sit thou at my right 

hand"122Hcre you are also from the Genesis saying". "Behold, the 

man is become as one of us to know good and evil: now, lest he put 

forth his hand, and take also of the tree of life, and eat, and live for 

ever:"123 Here you are also from the Gospel of Matthew. "While he yet 

spake, behold, a bright cloud overshadowed them: and behold, a 

voice out of the cloud, which said, This is my beloved son, in whom I 

am well pleased, hear ye him." 124Here you are a lso from th e Gospel 

of John that the Son said to the Father, "Father, glorify thy name. 

liS Gen.) :26 

11 9 Isa.52: 13 
120 Ez.lO:2 
121 Ps.2:7-8 
12' Ps.IIO:1 
12l Gen. 3:22 
124 Mt. 17:5 
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Then come there a voice from heaven, saying, I have both glorified it, 

and will glorify it again." 125 

And in the epistle of Peter there is that it say, "For he received from 

God the Father honor and glory (f.119r), when there came such a 

voice to him from the excellent glory, This is my beloved son, in 

whom I am well pleased. And this voice which came from heaven we 

heard, when we were with him in the holy mount."126 

You cannot deny me about the Son. And about the Holy Spirit, the 

prophet Enoch said, "0 Lord of Ghost! I will bring down my calamity 

and wrath up on them." Here you are from the prophet Daniel that 

say, "Then there came again and touched me one like the 

appearance of a man, and he strengthened me."127 You have also in 

the revolution of St. John that says, "He that hath an ear, let him 

hear what the Spirit saith unto the churches; He that overcomes 

shall not hurt of the second death."128 Here you have also from the 

epistle of Paul, "While it is said, To day if ye will hear his voice, 

harden not your hearts, as in the provocation."129 Here you are also 

from the Acts of the Apostles, "As they ministered to the Lord, and 

fasted, the Holy Ghost said, Separate me Barnabas and Saul for the 

work where unto I have called them."130 Peter, the head of the 

Apostates, said, "Arise therefore, and get thee down, and go with 

them, doubting nothing: for I have sent them." 131The scriptures said 

this. 

125 In . 12:28 
126 Pet. 1: 17 - 18 
127 Dal1. 10:18 
128 Rev. 2: 11 
129 Heb.3: 15 
110 Act 13:2 
III Act 10:20 
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And for the Son, here is what He himself (f.119v) said about Himself 

and His Father to the Jews, "But I have greater witness than that of 

John: for the works which the father hath given me to finish, the 

same works that I do bear witness of me , that the Fath er sent me. 

And the Fa ther himself, which hath sent me, hath borne witness of 

me."132 We teach like this. 

After this, that Fdre Bdrhan said to him (to Pawdlos). "If you said so 

decry the heresies of Aryos, Miiqdondyos , NdStdtroS and others who 

are like them. say they are condemned."133 That brother replied , "Yes, 

they a re condemned." Fdre Bdrhan a lso said to him, "Say 3stifa IS 

unclean. " 

That brother said to him, "Our father, 3stifanos, is clean, holy a nd 

righteous. His prayer and his blessing shall be with us and to his 

army." His (spiritua l) brothers said, "Amen!" The pious brother said 

to th e army, "You also say Amen!" They said, "We do not want him. 

His prayer shall be to you ." When they say this, the saints said, 

'Amen! ' again. 

They told the king what the saints a ll said. He commanded to put 

them to prison. The soldiers did like tha t. 

132 In.S:36-37 
133 Aryos said, "Son is creature", Maqdon;)yos said, "Holy Ghost is creature" and 

Nasta(ros said, « The son has two natures" These are all heretics. (Getachew 
2004: 189) 
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CHAPTER SIX 
CONCLUSION AND RECOMMENDATIONS 

6.1 Conclusion 

Ethiopia possesses rich sources of history dating back to the 

monumental scripts in the Aksumite period. The the inscriptions 

found on the monolithic stones could it be Sabaic or G;J';JZ 

contributed much to the history of Ethiopia in general and to its 

period in particular. 

Ethiopic or G;J';JZ has been the written language of Ethiopia at least 

since the beginning of Christian era. However, hagiographical 

traditions flourished in the medieval period. Dramatic expansion of 

Christianity began in 1270 and culminated in the religious 

nationalism of Emperor Zar'a Ya';Jqob. 

Zar'a Ya';Jqob had religious controversies with the Stephanites 

during his reign. This controversy brought in an abominable 

extermination. Both have different views on the cause of the 

persecution. According to King Zar'a Ya';Jqob, it happened for their 

denial of prostrating to the icon of St. Mary and the Holly Cross. The 

Stephanites, on their part, said that this was a pretext. He vanished 

them as they failed to prostrate to him. 

Zii.r'a Ya';Jqob was a tyrant. In his enthusiasm to create a uniform 

religious practice among his subjects, he applied harsh rules. He 

declared the abolition of all forms of pagan worship in his kingdom. 

He a lso wanted the full cooperation of the clergies and passed strict 

disciplinary measures . He ordered the local governors to loot their 

houses and confiscate the possession of the priests who do not 

respect these rule. Hence, the cause of the Stephanites extirpation, 

in the researcher's view, is religious. 
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-

The Gadl contributes a n immense historical event to its period. It 

clearly states a ll the lives of the saints, the Stephanites. Besides, it 

is crucial to the historical linguists who study language change 

through time as it is a n older MS. 

6.2 Recommendations 

Based on the findings of the research the following recommendations 
are drawn. 

>- This study has been limited to Giidlii Abiiw wa-A\}.aw (EMML-
4) and Giidlii A\}.aw of Gunda Gundo (MS G) . There might have 
been cases where a coming researcher can do comparative 
study on the Gadl consulting catalogoues, referring various 
libraries finding other copies of the Gadl. 

>- Getachew(1996E.C) has done a paramount contribution to the 
knowledge of the sec by t ranslating this Gadl together with, 
Gadla 3stifanos, Gadlii Abakerazun, and Gadla c3zra. 
However, the chief source of the Stephanite movement, Giidlii 
Abiiw wa-A\}.aw, has not yet edited a nd published. Hence, it is 
advisable for volunteers or coming scholars to work on the 
edition and publication of the Gadl. 

>- Some toponyms which are indispensable to the medieval 
Ethiopian history in general and to th e sect's history in 
particular a re currently unknown. Therefore, further historical 
investigation is needed to disclose this place n ames 

>- The Giidl A\}.aw of Gunda Gundo is badly damaged. Something 
must be done to preserve the cultural heritages. Hence, the 
con cerned bodies are recommended to digita lize all the MSS 
found in the monastery. 
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APPENDIX-A 

No. Corrupted word Correct form 

1 ·}'1·11<J:fDuo- (f.29r) '}-rll J!,:P P'<J:fDuo, 
2 9"Oll (f.32 r, f.36 r) 9"M 
3 'AUOJ (f.32, f.32 v) ~UOJ 

4 mMO (f.32v) ml-)oO 

S ~l.fm·of.', (f.32v) ~l.fm·~. 

6 kf (f.32v) k., 

7 n'1C1"C1" (f.33r) n'1c'/'·c 
8 '''''-'}'1C1''C (f.33r) 11;t"}'1l'l"C 
9 J!,mtJ (f.33v) J!,mtJh 
10 m7,11 (f.33r) m7,9"11 

11 IHhlltn (f.33r) IHhClltn 
12 m~,9"m'1 (f.33v) m ~,9" fTJ 'I 
13 ~,t\OfJ (f.33v) ~,t\lln 

14 lluo·~"t\ (f.33v) <'Iuo-~"t\ 

IS r'1<J:llfD (f.34r) f'1<J:llfD 
16 uo;)Y:tuo- (f.34r) UOJ,.,~t If uo-

17 U (f.34r) ur 

18 rau'A·~,. (f.34r) fuo'A·~,. 

19 mOM'}'l. (f.34v) mfJhMD'L 
20 au'/P<'IJ!,;t':'· (f.34v) uo 'I M \l.;t' ,). 

21 t'1noY: (f.3Sr) t'1fJoY: 

22 P'1 (f.3 Sr) pC; 

23 pH (f.3Sv) P'1')· 

24 au:: (f.3Sv) uo'},? p',}. 



25 I'Ih 'l (f.35v) I\h!-J 'l 
26 OlMCP'oo, (f. 36r) OlMICP'OI>' 
27 nMI-1''P y: ,e (f. 36v) nMI'''''P 1:1" 
28 nlln· (f. 36v) .nlln· 
29 hOn (f.37r) !-Jon 
30 Ol·n.,.. (f.37v) Ol·{J-1' 

31 .p~ '} (f.37v) .p ,I\. I'\ '} 

32 ~~,oo' (f.38r) "17,00' 
33 M,?" ?"UC'l (f. 38r) 1'I000?"UC'1 
34 Olnt (f.38r) OllJt 
35 I' .tA{J (f.38v) N.A{J 
36 olO'f. "'1 (f.38v) Ol"'1.011 
37 OIl? V~ (f.38v) oo?'{h~ 

38 11: 1'1 (f.39r) 1·1:1\ 
39 ·) · tlC~,.}· (f.39v) -1'110,-'/, 
40 nfh t :t" (f.39v) lJ;ht:t" 
41 hAM '''. (f.40v) !-JM-1·". 
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